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Επιστολή πρίς την Κυρίαν Καμί-ΙΛην ΈβΔέρ.

Εις Δ . . .  .διά τοΰ DUoá.

Μην άνησυχής δά πάλιν τόσον, α γα π η τή  μου 
αδελφή. Ίδα ύ , έφθάσα εις Πχρισίους, χωρίς v i  
μού συμβή τίποτε, καί χωρίς κόπον. Έκοιμήθην 
όλίγας ώρας, ¿προγευμάτισα μ.’ έν φλυτζάνι κα
φέ, έσυγυρίσθην, καί μετά  μίαν στιγμήν θα 
πάρω εν όχημα να ύπάγω εις τής Κυρίας Δαρ
γλάδ, διά να μέ παρουσίαση εις τήν Κυρίαν 
Βιλλερ.έρ. Θά σου γράψο) απόψε το αποτέλεσμα 
τής επισήμου συνεντεύξεως, άλλ έν τω  μεταξύ 
σού στέλλω τάς όλίγας αύτάς λέξεις διά να σέ 
καθησυχάσω περί του ταξειδίου μ.ου καί τής 
υγείας μου. "Ε χ ε  θάρρος, Κ α μίλλη μου, δπως 
έχω κ’ εγώ. "Ολα θα υπάγουν καλά. Ό  Θεός 
δέν άφίνει όσους ε”χθυν τάς ελπίδας των εις αυτόν 
καί προσπαθούν νά βοηθήσουν τήν πρόνοιαν του.
Ο,τι περισσότερον μ’ έλύπησεν εις την άπόφααίν 

μου είνε τά  δάκρυα σου καί τά  δάκρυα το'ιν 
αγαπητών μας μικρών. Ό τα ν  τό συλλογίζωμαι, 
μόλις κρατώ τά  ίδικά μου. Ά λ λ ά  τ ί θέλεις ! 
έπρεπε νά γείνη. Δέν ήτο δυνατόν νά μ.είνω μέ 
σταυρωμένα; τ ά ; χεΐρας, ένω σύ ε'χεις ν’ ανχθρέ- 
ψΤιί τέσσαρα τέκνα. Άφού έχω  θάρρος καί 
υγείαν, καί δέν ε’χω  άλλον δεσμόν εις αύτόν τόν 
κόσμον είμή τήν αγάπην μ.ου πρός σέ καί τούς 
μικρούς σου αγγέλους, έγώ έπρεπε ν’ αναχωρήσω 
καί νά φροντίσω διά την ζωάρκειάν μας. θ ά  τό 
κατορθώσω, νά ήσαι βέβαια. Ένθάρρυνέ μ ε, άντί 
νά μέ λυπήσαι καί νά. μέ συγκινής· άλλο δέν σού 
ζητώ. Κ α ί τόρα, ά γα π η τη  μου αδελφή, σέ φι
λώ, μέ δλην μ.ου τήν καρδίαν, καθώς καί τά  
λατρευτά μικρά μας. Ό τα ν  τούς όμιλής δι’ ε’μ έ , 
μη τά  κάμνης νά κλαίουν. Κ ύ ττα ζε  μόνον νά 
μη μέ λησμονήσουν. Αύτό θά μ ’ έλύπει πολύ.
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Νίκη, μεγάλη νίκη, κα λή μου αδελφή. ’Ε π έ
στρεψα πρό μικρού άπό τήν μεγάλην μας κυρίαν, 
καί ή επιτυχία  ήτον ανέλπιστος, καθώς θά ίδής. 
Έ χ ω  ακόμη μίαν εσπέραν έλευθέραν, τήν τελευ- 
ταίαν ίσως, καί τήν ωφελούμαι διά νά σού δ ιη - 
γηθώ τ ά  τή ς  συνευτεύξεώς μ.ας. Θ ά μ.έ φανή ότι 
δμ.ιλώ πάλιν μαζύ σου, κοντά εις τήν εστίαν, ένώ 
νανουρίζω τόν Κάρολον μέ τήν μίαν χεΐρα, καί 
διασκεδάζω τήν Λιλήν μ.έ τήν άλλην. Δέν 
φαντάζονται βέβαια ότι είμαι όλομόναχη εις έν 
μελαγχολικόν δωμάτιον ξενοδοχείου· διότι φοβη- 
θεΐσα μ ή  βαρύνω τήν κυρίαν Δ αργλάδ, κα τέ
λυσα εις έν μικρόν ξενοδοχεϊον άλλά θά είμαι 
πολυ καλά εις τής μαρκησίας, καί ή μ.οναξία μου 
τή ς  έσπέρας αυτής Οά μ.ού χρησιμεύση νά συνέλ- 
θω ολίγον καί νά συλλογισθώ όλους σας έν άνέσει. 
Ε κ τ ό ς  δέ τούτου έκαμα πολύ καλά ότι δέν έδέ- 
χθην τό κα τά λυμα , τό όποιον μού προσεφέρετο, 
διότι ή κυρία Δαργλάδ λείπ ει, καί ήναγκάσθην 
νά παρουσιασθώ μ ’ όλον τό θάρρος μ.όνη μου εις 
την μαρκησίαν Βιλλεμέρ.

Μού παρήγγειλες νά σού κάμω  την εικόνα της· 
ιδού: είνε εξηκοντούτες περίπου, άλλά  άσθενική 
καί μόλις σπανίως άφίνει τό άνάκλιντρόν της· 
τούτο δέ καί τό νοσηρόν τη ς πρόσωπον τήν κ ά - 
μνουν νά φαίνεται δεκαπέντε ε”τη γεροντοτέρα. 
Δέν πιστεύω νά ήτο ποτέ της ώραία ούτε εύσωμος· 
ά λλ’ ή φυσιογνωμία της έχει έκφρασιν καί χα ρα 
κτήρα. Είνε πολύ μελαγχροινή· έχει οφθαλμούς 
θαυμάσιους, τραχείς ολίγον ά λ λ ” ειλικρινείς. Ή  
ρί; τ η ;  είνε ευθεία καί καταβαίνει πολύ πρός τό 
στόμα τη ς, τό δποίον έν τούτοι; φαίνεται πάλιν 
άρκετά καί είνε πολύ άσχημον τό  στόμα αύτό 
είνε συνήθως περιφρονητικόν ά λ λ ’ ούχ ήττον ή 
μορφή της όλη φαιδρύνεται καί ίλαρύνεται όταν 
μειδιά, καί μειδιά πολύ ευκόλως. Ή  πρώ το μου 
ε’ντύπωσις ύπήρξε σύμφωνος μέ τον τελευταίαν. 
Νομίζω οτι ή  κυρία αύτή είνε ά γαθοτάτη έκ σκέ- 
ψεως μάλλον ή έκ φϋσεως, καί καρτερική μάλλον 
ή  εύθυμος. "Ε χει πνεύμ.a  καί μάθησιν. Δέν διαφέ
ρει τέλος πάντων πολύ άπό τήν εικόνα, τήν 
όποιαν μου είχε κάμει ή  κυρία Δαργλάδ.

Ή τ ο  μόνη, δτε μέ εΐσήγαγον etc τό δωμάτιόν
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της. Μ ' ¿κάθισε πλησίον της μέ πολλήν ευγένειαν, 
καί ιδού έν συνάψει τ ί εϊπκμ.εν.

—  Μ ’ είσθε πολύ συστημένη ύπό τ η ς  κυρίας 
Δαργλάδ, εις την όποιαν έχω  άπειρον ύπόληψιν. 
Γνωρίζω οτι ανήκετε εις έξαίρετον οικογένειαν, 
δτι εχετε πολλά προτερήματα, κάλλιστον χαρα
κτήρα καί βίον άμεμπτον. ’Επιθυμώ επομένως 
πολύ νά κατορθώσωμεν νά συνεννοηθώμεν καί νά 
συμφωνήσωμεν άμ.οιβαίως. ΙΙρός τούτο δύο πράγ
μ α τα  απαιτούνται· το  μεν, νά σάς φανούν αρκε
τά  όσα δύναμ,αι νά σάς δίδω· το δέ, νά μ.ήν 
ήνε πολύ αντίθετα τά  φρονήματα μας, διότι άλ
λω ς θά έχωμεν συχνάς δυσαρέσκειας. "Ας δμιλή- 
σωμεν περί τού πρώτου. Σάς προσφέρω χίλια 
διακόσια φράγκα το έτος.

—  Με το είπαν, κυρία, καί δέχομαι.
—  ’Ε μ έ μέ είπαν, οτι θά σάς έφαίνοντο ίσως 

ανεπαρκή.·
—  Είνε αληθές οτι είνε ολίγα ώς πρός τάς 

άνάγκας τής θέσεώς μου· ά λ λ ' ή κυρία, εννοεί
τα ι, έχει νά κρίνε έκ τής ίδικής έπόψεως, καί 
άφού ήλθα ___

—  'Ο μιλήσατε έλευθέρως· δεν σάς φαίνονται 
αρκετά ;

—  Δέν ήμπορώ νά είπώ αύτό. "Ισως είνε μ,άλιστα 
περισσότερα παρ’ όσον αξίζουν αί ύπηρεσίαι μου.

—  Δέν λέγω  αύτό, έγώ, καί σείς το λέγετε 
από μετριοφροσύνην. "Αν φοβήσθε, μ ή  τό ποσόν 
αύτό δέν άρκει προς συντήρησίν σας, ησυχάσατε- 
έγώ τ ’ αναλαμβάνω όλα. Δέν θά έχετε έδώ ά λλα  ■ 
έξοδα είμή μόνον διά τον στολισμόν σας· έγώ δέ 
στολισμόν δέν απαιτώ . Τον α γαπά τε σείς ;

—  ”Ω , ναι, κυρία, πολύ, άλλα θά τον άπο- 
φύγω, άφού δέν τον άπαιτεϊτε.

Η ειλικρίνεια τή ς  άπαντήσεώς μου έφάνη ότι 
έξέπληξε τήν μαρκησίαν. Ίσ ω ς  δέν έπρεπε νά 
όμιλήσω τόσον αύθορμήτως, ώς συνειθίζω. Ί Ιρ γ η - 
σεν ολίγον νά μ ’ άπαντήση· τέλος έμειδίασε καί 
μού ε ιπ ε :

—  Ώ  ! καί διατί ά γαπ ά τε τον στολισμόν; 
Είσθε νέα, εύμορφη καί π τω χή  ούτε άνάγκην 
έχετε ούτε δικαίωμα νά σ-ολίζεσθε.

—  Τόσον ολίγον εχω  το δικαίωμ.α, άπήντησα, 
ω στε βλέπετε πόσον άπλά ειμ’ ένδυμένη.

—  ’Εξαίρετα· άλλά λυπεϊσθε βέβαια οτι δέν 
είσθε κομψότερα.

—  Διόλου, κυρία, δέν λυπούμαι, άφού άλλως 
δέν γίνεται. Β λέπ ω  ό π  ώμίλησα άπερισκέπτως, 
όταν σάς είπα 8τι άγαπώ  τον στολισμ.όν, καί ότι 
έκ τούτου θά έκρίνατε τόν νούν μου πολύ μέτριον. 
Σάς παρακαλώ νά θεωρήσητε τύ πράγμα ώς ά- 
πλήν ειλικρίνειαν. Μέ ήρωτήσατε πεοί τών όρε—πλ η ν  ε ιλ ικ ρ ίν ε ια ν . Μ ε  η ρ ω τ η σ α τ ε  π ε ρ ι τ ώ ν  ο ρ έ

ξ ε ω ν  μ ο υ , κ α ί  σ ά ς  ά π ή ν τ η σ α  ώ ς  α ν  ε ί χ α  τ ή ν  τ ι 

μ ή ν  ν ά  μ.έ γ ν ω ρ ί ζ ε τ ε .  Τ ί τ ο ν  ά τ ο π ο ν  ΐ σ ω ς ,  κ α ί

-άς παρακαλώ νά μέ συγχωρήσετε.
—  Τούτο δηλαδή σημαίνει, ύπέλαβεν, όοτι αν

μ ’ ήσθε γνω στή, θά ¿γνώριζα οτι δέχεσθε άγογ- 
γύστως τάς άνάγκας τής θέσειΰς σ α ς;

—  Μ άλιστα, κυρία, ακριβώς αύτό.

—  Το άτοπον λοιπόν ¿κείνο, άν ύποτεθή ά
τοπον, δέν μ.έ δυσάρεστε! παντάπασιν. Ά γαπώ  
ύπέρ πάντα τήν  ειλικρίνειαν· τήν άγαπώ  ίσως 
πλειότερον τού λογικού, καί επικαλούμαι τήν στιγ- 
μήν αύτήν όλόκλ.ηρον τήν παρρησίαν σας. Τί 
σάς έπεισε νά δεχθήτε τόσω μικράν άμοιβήν διά 
νά κάμνετε συντροφιάν εις γραίαν ανάπηρον καί 
ίσιο; τρομ.ερά πληκτικήν;

—  Έ ν  πρώτοις, κυρία, μέ είπαν ότι έχετε 
πολύ πνεύμα καί πολλήν ά γα θότη τα , καί δέν 
¿νόμισα επομένως ότι θά έ'πληττα πλησίον σας. 
Έ π ε ιτ α , δ ,τι δήποτε καί άν έμελλον νά υπο
φέρω, καθήκον μου ήτο νά διέλθω τά  πάντα 
μάλλον παρά νά μένω άεργος. Ό  πατήρ μου δέν 
ρ.ας άφήκε περιουσίαν· ά λ λ ’ ή άδελφή μου του
λάχιστον είχε κάμει καλόν γάμον κ έμενα μ.αζό 
τη ς , χωρίς νά στενοχωρήται ή  συνείδησίς μου· ό 
σύζυγός τη ς  όμως, ούτινος ή  ευπορία όλη ή τον 
ό μισθός του, άπέθανεν εσχάτω ς μ ετά  μ.ακράν 
καίόδυνηράν άσθένειαν, ή  όποια άπερρόφησεν ολας 
τάς οίκονομ-ίας τή ς  οικογένειας. Φυσικώς λοιπον 
ίδικόν μου καθήκον είνε νά βοηθήσω τήν α δελ
φήν μου καί τά  τέσσαρα τέκνα της.

—  Μέ χίλια διακόσια φράγκα; άνεφώνησενή 
μαρκησία. Ό χ ι  δέν είνε δυνατόν. Ά λ λ ά  ή κυ
ρία Δαογλάδ δέν μέ τά  είπεν α υτά . Έφοβήθη 
ίσως τήν δυσπιστίαν, τήν όποιαν έμπνεει ή δυσ
τυχία· ά λ λ ’ ώς πρός εμέ είχεν άδικον. Ί Ι  άφο- 
σίωσίς σας μού εμπνέει συμπάθειαν, καί άν άλ
λως συμφωνήσωμεν, επιθυμώ νά αίσθανθήτε πό
σον σάς εκτιμώ . Έ μ π ισ τευ θή τε εις έμέ* θά κάμω 
ο,τι δυνατόν καλλίτερον.

—  Ώ ,  κυρία, τή ς άπήντησα, είτε έχω  τό εύ-
ι * ί » ·. »** ν ν » !  ιτυχτ}(/.α. να, ρ. εκλεςετε είτε οχι, χφητε νχ σχς ευ- 

χαριστήσω διά τήν αγαθήν αύτήν ορμήν τή ς  καρ
διάς σ α ς !

Κ ’ έφίλησα όρμητικώ; τήν χεΐρά τη ς , —  
πράγμα, τό όποιον δέν τήν δυσηρέστησε.

— Έ ν  τοσούτω, είπε μετά  νέαν σιωπήν, κατά 
τήν όποιαν έφαίνετο δυσπιστούσα πρός τήν πρώ
τη·/ της έμ.πνευσιν, άν ήσθε κάπως ελαφρά καί 
ολίγον έρωτότροπος;

—  Ούτε το εν ούτε τό άλλο.
—  ’Ε λπ ίζω  όχι. Εν τούτοις είσθε εύμορφη. Καί 

αύτό δεν μέ τό είπαν, καί σάς ευρίσκω μάλ.ιστα 
όσον περισσότερον σάς βλέπω, πολύ πολύ εύμορ- 
φην. Αύτό μ ' ανησυχεί ολίγον, δέν σάς τό κρύπτω.

—  Δ ια τί, κυρία;
—  Δ ια τ ί; βέβαια, έχετε δίκαιον. Α ί άσχημο1· 

νομίζουν ότι είνε ώραίαι, καί άπό τήν επιθυμίαν 
ν’ αρέσουν γίνονται γελοϊαι. Ί σ ω ς  είνε καλλίτε
ρον νά ήμπορήτε ν’ ά ρ έσ κ ετε ..., άρκεϊ νά μήν 
κάμ,νετε κατάχρησιν. "Ας ίδοΰμεν τόρα· ε'χετε
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τήν καλωσύνην καί τήν γενναιότητα νά μού διη- 
γηθήτε ολίγον τήν παρελθούσαν ζωήν σ α ς; Ε ί
χατε έως τόρα κανέν μ.υθιστόρημ.α ; Ε ίχα τε· πώς ; 
Αδύνατον νά μήν είχ α τε. Είσθε είκοσιδύο, είκο- 
σιτοιών ετών. . .

—  Είμαι είκοσιτεσσάρων, καί τό μ,όνον μ υ θ ι- 
στόρημ*, τό όποιον είχα, θά σάς τό διηγηθώ εις 
δύο λέξεις. "Οταν ήμην δεκαπέντε ετών, μ.’ έζή τη - 
σεν εις γάμον εις νέος, όστις μέ ήρεσκε, καί οστι; 
άπεσύρθη άμα έμαθεν ότι ό πατήρ μου άφήκε πε
ρισσότερα χρέη παρά χρήμα τα . Έ λυπήθην πολύ, 
άλλά τό ¿λησμόνησα καί ώρκίσθην νά μήν ύπαν- 
δρευθώ.

  Αύτό είνε πεϊσμ.α, δέν είνε λήθη .
—  Ό χ ι ,  κυρία, είνε σκέψις. Ά φού δέν είχα 

τίποτε καί ήσθανόμην ότι είμ-αι κά τι, δέν ήθέλησα 
νά κάμω γάμον άνόητον, καί άντί νά αισθανθώ 
πείσμα, έσυγχώρησα μάλιστα εκείνον, οστις μ ’ 
έγκατέλειψε. Τόν έσυγχώρησα δέ μ.άλιστα καθ' 
ήν ημέραν είδα τήν αδελφήν μου καί τά  τίσσαρά 
της τέκνα χωρίς άρτον, κ ’ ένόησα τήν λύπην οι
κογενειάρχου. όστις αποθνήσκει έκ τώ ν κόπων του 
καί δέν άφίνει τίποτε εις τά  ορφανά του.

—  Καί τόν είδατε πλέον εκείνον τόν ά χ ά - 
ριστον;

—  Π οτέ. Ένυμφεύθη, καί ουδέ τόν συλλογί
ζομαι πλέον.

—  Έ κ τ ο τ ε  δέν έσυλλογίσθητε άλλον;
—  Κανένα, κυρία.
—  ΙΙώ ς τούτο;
—  Δέν ήξεύρω. Νομίζω ότι δέν είχα  καιρόν 

νά συλλογισθώ τόν εαυτόν μου. "Οταν τις εινε 
πολύ πτωχός καί δέν θέλει νά κχτα ντήση  εις έν- 
τελή ένδειαν, έχει πώς ν’ απασχόληση τά ς ημ έ
ρας του.

—  Ά λ λ ά  θά σάς ¿στενοχώρησαν βεβαίο/ς 
πολύ, ώραία ώς είσθε.

—  "Οχι, κυρία· κανείς δέν μ.’ ¿στενοχώρησε. 
Δέν πιστεύο) τά ς καταδιώ ξεις, αί όποίαι δέν έν- 
θαρρύνονται.

—  Κ ’ έγώ τό αύτό φρονώ, καί χαίρω διά τόν 
τρόπον μέ τόν όποιον μού ά παντάτε. Δέν φοβεϊ- 
«θε λοιπόν τίποτε εις τό μέλλον;

—  Τίποτε.
—  Καί ή  μόνωσις αύτή τή ς  καρδίας σας δέν 

θά σάς κάμ.η μελχγχολικήν, κα τηφ ή;

—  Δέν τό πιστεύω διόλου. Είμ.αι φύσει φαι
δρά, καί διετήρησα τό θάρρος μου έν μέσω τών 
σκληρότερων δοκιμασιών. Δέν έχω  εί; τήν κεφα
λήν μου κανέν ερωτικόν όνειρον· δέν είμαι ρω- 
μαντική καί θά ήτο πολύ παράδοξον ν’ άλλάξω. 
Ιδού, κυρία, πάν ο ,τι δύναμαι νά σάς είπω περί 
εμού. Μέ δέχεσθε τοιαύτην όποια προσφέρομαι μ.έ 

-θάρρος, άφού ά λλω ς δέν δύναμαι νά ύποσχεθώ 
Έ*ρ’ ό ,τ ι είμαι ;

Γ ........................................................

τέστιν εξαίρετος κόρη, πλήρης ειλικρίνειας κα 
θελήσεω ς. Μένει τώρα νά ίδούμεν άν έχετε τά  
μ.ικρά προτερήμ.ατα, τά  όποία ζη τώ .

—  Τ ί πρέπει νά κάμνω ;
—  Έ ν  πρώτοις νά όμιλήτε, καί περί τούτου 

είμαι εντελώς ευχαριστημένη. “Ε π ειτα  θέλω  όλί- 
γην άνάγνο/σιν καί όλίγην μουσικήν.

—  Δοκιμ.άσκτέ με εύθύς, καί άν εϋχαριστη- 
θήτε μ.έ τήν μ.ικράν μου ικανότητα . . .

—  Ναί, ν α ι... είπε καί μ έ ε”δωκεν εν βιβλίον. 
Ά ναγνώσατε· δέν βλέπω  τήν ώραν νά μ.είνω 
εντελώς μαγευμένη μαζύ σας.

Μ ετά μίαν σελίδα μού επήρε τό  βιβλίον, κα- 
j τευχαριστημ.ένη. Έ μ εν εν  ή  μουσική. Ε ις τό δω

μάτιο·/ ήτο έν κλειδοκύμβαλον. Με ήρώτησεν άν 
ήξευοα νά παίζω  έκ τού προχείρου. Ε π ε ιδ ή  δέ 
αύτό είνε ή μ.όνη μου ίκανότης, κατώρθωσα νά 
τήν ευχαριστήσω καί ώς πρός τούτο. Έ π ί  τέ 
λους μέ είπεν ότι ¿γνώριζε πώ ς γράφω, άπο τάς 
¿πιστολάς μου τά ς όποιας τής είχε δείξει ή κυ
ρία Δαργλάδ, καί ότι ήλπιζεν ότι θά είμ-at έξαί- 
ρετος γραμ.ματεύς. Μού ε”δωκε την χεϊρα πρός 
αποχαιρετισμόν καί μού είπεν ολίγους πολύ κα 
λούς λόγους· τής ¿ζήτησα νά μου άφήσν) έλευ - 
θέραν τήν αύριον, διά νά ίδώ τό ς  όλίγας μ.ου 
γνωριμίας ¿δω , κ ’ ενδωκε διαταγάς διά νά μ ’ 
έγκαταστήσουν τό σάββ α τον ...

Α γ α π η τ ή  μου άδελφή, έρχονται καί μέ δια
κόπτουν. Τ ί ευχάριστος έκπληξις ! Εινε έπιστολη 
τ ή ς  κυρίας Β ιλλεμέρ , επιστολή όλίγο/ν γραμμ-ών, 
τάς όποιας σού αντιγράφω :

« ’Επιτρέψατε μ.ου, ά γαπ ητή μου κόρη, νά σάς 
» στείλω μικράν προκαταβολήν διά τά  τίκνχ 
»  τή ς  αδελφής σας κ ’ έν μικρόν φόρεμα διά σάς. 
Β Άφού αγαπάτε τόν στολισμόν, πρέπει τις νά 
Β συμπαθή τά ς άδυναμ.ίας ¿κείνων, τούς όποιους 
» αγαπά. Μένομ-εν σύμ,φωνοι, ότι θά λ.αμ,βάνετε 
» εκατόν πεντήκοντά φράγκα τόν μήνα, καί οτ( 
Β αναλαμβάνω έγώ τήν ενδυμασίαν σας Β .

Τ ί καλοί κα ί μητρικοί λόγοι, α ΐ ;  Βλέπω  ότι 
0’ άγαπήσω  αύτήν τήν γυναίκα μ ’ όλην μ.ου τήν 
καρδίαν, καί οτι δεν τήν  είχα κρίνει πολύ καλά 
¿κ πρώτης όψεως. Είνε πολύ πλέον αυθόρμητος 
παρ’ όσον ύπέθετα . Σού εσωκλείω το χαρτονόμι- 
σμ.κ τών πεντακοσίων φράγκων. Γρήγορα ! Ξύλα 
εις τό υπόγειον, μάλλινα μ-εσοφόριχ τή ς Λ ιλής, 
ή  όποία δέν έχει, καί κανέν πουλί, πότε καί 
πότε εις τό πτωχόν σας τραπέζι. 'Ολίγον κρασί 
διά σέ' τό στομάχι σου είνε άφανισμ-ένον, καί δέν 
χρειά ζεται πολύ διά νά τό διορθώση. Ν ά επι
σκευάσεις καί τήν εστίαν τού δωματίου, ή όποία 
καπνίζει φοβερά. Είνε ανυπόφορος· ήμπορεϊ νά 
βλάψη τά 'μάτια  τών παιδιών, καί ή  βαπτιστική 
μου έχει τόσον εύμορφα !

' Εγώ ¿ντρέπομαι μ.έ τό  φόρεμα^ τό όποϊον μού 
εσ τά λη , φόρεμα μεταξωτόν θαυμ,άσιον, στακτά-
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χρουν ανοικτόν. Τ ί ανόητος που ήμουν να είπώ 
ότι μ ’ άρέσκει ή ώραία ενδυμασία! Φόρεμα σα
ράντα φράγκων Οά μου η το καί πολύ, καί τώρα 
Οά έχω  εις τήν ράχιν μου εν διακοσίων φράγκων, 
ένω ή  αδελφή μου διορθώνει τά  ράκη τ η ς ! Δεν 
ήξεύρω πώς νά κρυφθώ· μη νομίσης όμως ότι 
ήσθάνθην τ α —είνωσιν δ ι’ αύτό τό δώρον. Θ ά τάς 
πληρώσω ευσυνείδητος αύτάς τάς καλωβύνας, ή 
καρδία μου μου τό λέγει.

Β λέπεις, Κ α μ ίλλη , πώς μάς επιτυγχάνουν όλα, 
όταν θελήσω ! Μέ ρίπτει ευθύς ή  τύχη μου εις 
μίαν γυναίκα έξαίρετον, κερδίζω περισσότερα παρ’ 
όσα έδεχόμην, καί μέ μεταχειρίζονται ευθύς ώς 
κόρην, την οποίαν θέλουν νά περιπτυχθούν καί νά ! 
χαδεύσουν. Κ αί όταν συλλογίζομαι ότι εξ μήνας 
τώρα μ ’ εμπόδιζες, καί ύπέφερες μυρ·ας στερή
σεις, κ ’ ¿τραβούσες τά  μαλλιά  σου μέ την ιδέαν 
ότι θά έργασθώ διά σ έ ! Κ αλή μου αδελφή, ήσο 
λοιπόν κακή μ η τέρ α ; Δέν ε'πρεπε νά συλλογισθώ- 
μεν πρό πάντων τά  αγαπητά  μικρά μας, καί νά 
σιωπήση δι' αύτά ή άγάπη μ α ς ; Ά  ! κ ’ έν τού- 
τοις έφοβήθην μην άποτύχω, —  σου τό εξομολο
γούμαι σήμερον, —  όταν έπήρα μαζύ μου τά  τ ε -  ! 
λευταΐά  μας λουδοβίκεια διά νά πληρώσω τόν 
ναΰλόν μου, κ ’ έτρεχα τόν κίνδυνον νά έπ ι- 
στρέψω χωρίς ν’ αρέσω εις αύτην τήν κυρίαν ! 
Ό  θεός έβαλε τό χέρι του, αδελφή μου! Τ ί προσ
ευχήν τού έκαμα σήμερον, μέ ΰλην μου τήν καρ
διάν! ΙΙώ ς τόν παρεκάλεσα νά μέ κάμη αγαπη
τήν, άρεστήν, π εισ τικ ή ν ... —  Τώρα πηγαίνω νά 
κοιμηθώ, διότι είμαι αφανισμένη άπό τήν κού- 
ρασιν. ΤΙξεύρεις, κα λή μου αδελφή, πώς σέ άγαπώ! 
περισσότερον παρ’ ο,τι δήποτε εις τόν κόσμον, καί 
πολύ περισσότερον άπό ¿μέ. Μ ή μέ λυπείσαι 
λοιπόν· είμαι ή  εύτυχεστέρα κόρη τού κόσμου 
σήμερον, καί όμως δέν είμαι πλησίον σου, καί 
δέν βλέπω κοιμώμενα τά  μικρά μ α ς! Βλέπεις 
ότι ό εγωισμός δέν φέρει τήν αληθινήν ευτυχίαν, 
άφού, μόνη τώρα όπως είρ,αι, χωρισμένη άπό 
0,τι άγαπώ, αισθάνομαι νά κτυπά ή καρδία μου 
άπό χαράν ένω δακρύουν ο! οφθαλμοί μου, καί 
πηγαίνω νά γονατίσω καί νά ευχαριστήσω τόν 
θεόν, πριν αποκοιμηθώ.

Κ αρολίνα .

Έ νω  ή δεσποινίς Σαίν-Ζενέ έγραφεν εις τήν 
άδελφήν τη ς, ή μαρκησία Βιλλεμέρ συνωμίλει 
μ ετα  τού νεωτέρου τών υιών τη ς  έν τ ή  μικρά αι
θούση αυτής κατά τό προάστειον τού άγιου Γερ
μανού. Ο οίκος ήτο ευρύχωρος καί προσοδοφόρος. 
Ά λ λ ’ ή μαρκησία, πλούσια άλλοτε καί σήμερον 
στενοχωρημένη, θά μάθωμεν μ ετ’ ολίγον δια τί, 
κατψ κει άπό τίνος τό δεύτερον π ά τω μ α , ί’να ώφε- 
λ ή τα ι άπό τό πρώτον.

—  Λοιπόν, ά γαπητή μου μητέρα, έλεγεν ό 
μαρκήσιος, είσθε ευχαριστημένη άπό τήν νέαν 
σας σύντροφον; Έ μ α θ α  ότι ήλθε.

—  Τ ί νά σέ είπώ, υιέ μου, άπήντησεν ή μαρ
κησία· μ ’ έμάγευσε.

—  ’Α λ ή θ εια ; είπέτε μου λοιπόν.
—  Μά τήν άλήθειαν, δέν είξεύρω άν πρέπη· 

φοβούμαι μήπως σ ’ ενθουσιάσω περισσότερον τού 
δέοντος.

—  Μ ή φοβείσαι, άπήντησε μελαγχολικώς ό 
μαρκήσιος, ον προσεπάθησε νά φαιδρύνη ή μήτηρ 
του. Κ αί άν ήμην τόσον εύφλεκτος, ήξεύρω τί 
οφείλω εις τήν αξιοπρέπειαν τού οίκου σου καί την 
οικιακήν σου ειρήνην.

—  Ν α ί, φίλε μου, ν α ι! Κ ’ εγώ γνωρίζω ότι 
δύναμαι νά είμαι ήσυχη μαζύ σου, οσάκις πρό
κειτα ι περί ζητήμα τος λεπ τότη τος καί τιμής. 
Ή μπορώ λοιπόν νά σού είπώ, ότι ή μικρά αυτή 
Δαργλάδ μ ’ εύρήκεν έ'να μαργαρίτην, ένα άδά- 
μαντα, καί ότι ό μαργαρίτης αύτός εύθύς εις τήν

I άρχήν μ ’ έκαμε νά κάμω τρέλλας.
Διηγήθη δέ ή μαρκησία τόν μετά. τή ς  Καρο

λίνας διάλογον αυτής, καί τήν περιέγραψε.

—  Δέν είνε ούτε υψηλή, ούτε κοντή. Είνε κα
λοκαμωμένη, έχει μικρούς πόδας, χεϊρας παιδίόυ, 
κόμην ξανθήν άμαυράν άφθονον, χρώμα κρίνου 
καί ρόδιον, χαρακτηριστικά λ επ τό τα τα , όδόντας 
ώς μαργαριτάρια, μικράν εύμορφην μύτην καί 
οφθαλμούς μέ χρώμα θαλάσσης, οί όποιοι σέ βλέ
πουν μέ θάρρος, χωρίς ρεμβασμούς, χωρίς π λα 
στήν δειλίαν, μέ άφέλειαν καί ειλικρίνειαν, οί 
όποιοι άρέσουν καί σέ κερδίζουν άμέσως. Δέν έχει 
τίποτε έπαρχιωτικόν, και οί τρόποι τη ς  είνε εξαί
ρετοι, διότι άκριβώς προσπαθεί νά μήν είνε. Η 
ενδυμασία τη ς π τω χ ή , άλλά μέ πολλήν κα λλαι- 
σθησίαν· τέλος πάντων παν ό,τι έφοβούμην καί τί
ποτε άφ’ όσα έφοβούμην, δηλαδή ή ώραιότης ή 
όποια μ.’ ένέπνεε δυσπιστίαν καί καμμία προσ- 
ποίησις καί άπαίτησις, αί όποιαι ήδύναντο νά 
δικαιολογήσουν τήν δυσπιστίαν αυτήν. ’Εκτός 
δέ τούτου φωνή καί προφορά, αΐτινες καθιστώσι 
τήν άνάγνωσίν της αληθινήν μουσικήν, ίκανότης 
μουσική έκτακτος, καί ύπέρ πάντα τα ύτα  ολα τά  
πρόδηλα χαρακτηριστικά τού πνεύματος, τ ή ς  λο
γικής, τής φρονήσεως καί τής άγαθότητος,.... τόσον 
ώ στε ό συμπάθησα εύθύς καί συνεκινήθην έκ τής 
άφοσιώσεώς της πρός πτωχήν οικογένειαν, εις τόν 
όποιαν είδα ότι θυσιάζεται, ν' ¿λησμόνησα τά. περί 
οικονομίας σχέδιά μου καί τής ύπεσχέθην ούδ' 
έγώ δέν ήξεύρω τί.

—  Έ κ α μ ε  συμφωνίας λοιπόν; ήρώτησεν ό 
μαρκήσιος.

—  Τουναντίον, έδέχετο ό ,τ ι είχα άποφασίσει 
1 νά τής δώ σω .

—  Τ ότε έκαμες κά λλιστα  μητέρα , καί είμ' 
ευτυχής ότι εύρες τέλος πάντων σύντροφον άξίαν 
σου. Έ κράτησες παραπολύ τήν λαίμαργον έκεί- 
νην καί ύπνηλήν γεροντοκόρην, ή  όποια σού έπρο-

| ξένει τόσην άγανάκτησιν, καί θά. είχες άδι-
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ΥΛΊ νά ύπολογίσης τήν δαπάνην, όταν πρόκειται 
νά τήν άντικαταστήσης δ ι’ ένός θησαυρού.

—  Ν αί, ύπέλαβεν ή μαρκησία, αύτό μέ λέ
γει καί ό άδελφός σου. Ούτε σύ ούτε αύτός, αγα
πητά μου τέκνα, δέν θέλετε νά λογαριάσετε, καί 
φοβούμαι ότι πολύ Ιβιάσθην εις αυτήν μου τήν 
συμφωνίαν, όσην εύχαρίστησιν καί άν μού προξενεί.

—  Ή  εύχαρίστησις αυτή σού ή ιο  άναγκαία, 
είπε ζωηρώς ό μαρκήσιος, καί τόσον άλιγώτερον 
πρέπει νά τήν συλλογίζεσαι, όσον τό άπεφάσισες | 
μάλιστα χάριν αγαθοεργίας.

—  Τό ομολογώ, ά λ λ ’ ίσως έσφαλα, ¡άπήντη
σεν ή  μαρκησία περίφροντις· δέν έχει κανείς πάν
τοτε τό δικαίωμα νά. αγαθοεργή.

—  'Ω  , μητέρα ! άνεφώνησεν ό υιός μ ετ ’ άγα- 
νακτήσεως συνάμα καί λύπης, άν καταντήσεις νά 
στερηθής τήν χαράν τής ελεημοσύνης, πολύ φο
βερόν θά ήνε τό κακόν τό όποιον έκαμα.

—  Κακόν; σύ; τ ί κακόν; ύπέλαβεν ή μήτηρ 
έκπληκτος καί άνήσυχος. Σύ ποτέ σου δέν ε"κα- 
μες κακόν, α γαπητέ μου υιέ.

—  Συγχώρησαν με, είπεν ό μαρκήσιος συγκε
χυ μ ένο ς πάντοτε. Έ π ρ α ξα  έγκλημα τήν η μ έ
ραν, καθ’ ήν ύπεχρεώθην, έκ σεβασμού πρός σέ, 
νά πληρώσω τά  χρέη τού αδελφού μου.

  Σ ιώ πα ! άνεφώνησεν ώχριώσα ή μαρκησία.
“Ας άφήσωμεν αυτήν τήν ομιλίαν· δέν θά σύμ
φωνη σώμεν.

Καί έτεινε τάς χειράς της πρός τόν μαρκήσιον. 
ίνα μετριάση τήν ακούσιαν πικρίαν τή ς  απαν
τήσει»; της. Εκείνος δέ τά ς ήσπάσθη καί άπε- 
σύρθη μετά  τινας σ τιγμ ά ς.

Τήν επαύριον ή  Καρολίνα Σαίν-Ζενέ εξήλθεν 
ίνα δίψη εις τό ταχυδρομειον τ-ήν χρηματοφόρον | 
επιστολήν ήν έστελλεν εις τήν άδελφήν της καί I 
ϊδη τά  όλίγα πρόσωπα, μεθ’ ών άπό τού βάθους | 
τής επαρχίας της είχε διατηρήσει σχέσεις. Ή σαν 
παλαιοί φίλοι τή ς  οικογένειας τη ς , οϋς δέν εύρεν 
όλους, ά λ λ ’ άφήκεν εις αυτούς τό όνομά της χ ω 
ρίς τή ς διευθύνσεώς της, άφού δέν έμελλε πλέον 
νά έχη ιδίαν κατοικίαν. Κ αί ήσθάνθη μέν λύπην 
τινά, ότι διετέλει ούτω άστεγος καί προσηρτη- 
μένη ούτως είπείν εις οίκον ξένον, άλλά δέν έσκέ- 
φθη καί πολύ περί τή ς τύχης της. Εκτός οτι 

: άπόφασιν είχε νά διώξη τού πνεύματός τ η ;  π ά 
σαν μελαγχολίαν παράγουσαν εις άποθάρρυνσιν, 
δέν ήτο δειλού χαρακτήρας, καί ούδεμία δοκι
μασία, οσω δυσάρεστος καί άν ύπήρξεν, δέν εί- 
χεν έμπνεύσει εις αυτήν ιδέας απελπιστικά ;. I -  
πήρχεν έν τώ  όργανισμώ αύτής ζω τικότης έκτα 
κτο; καί πυρετώδης δραστηριότης, τοσούτω μά λ
λον αξιοπαρατήρητος οσω συνεδέετο ^πρός μεγί- 
στην πνεύματος ηρεμίαν καί παράδοξον προσω- 
Ιρ ή ν  άμεριμνησίαν. Ό  εξαιρετικός ούτος χ α - 
ρακτ-όρ θέλει άναπτυχθή καί έξηγηθή έν τή 
σννεχείο; τ ής ήμετέρας διηγήσεω ς, όσον τό

δυνατόν ά λλ ’ είνε άναγκαίον νά ένθυμήται ό 
αναγνώστης τούτο, όπερ άλλως πάντες γνωρίζου- 
σιν, ότι δηλα δή ούδείς δύναται νά έξηγήση εν
τελώ ς μηδέ νά δηλώση απολύτως τόν χαρακτήρα 
άλλου ανθρώπου. Έ κα στον  άτομον έχ ει ενδόμυ
χόν τι μυστήριον ισχύος ή αδυναμίας, οπερ το
σούτω μάλλον αδυνατεί ν’ άποκαλύψη οσω καί 
αύτό τό ίδιον τό αγνοεί. Ή  άνάλυσις πρέπει νά 
φαίνεται επαρκής όσάκις πλησιάζει εις τήν  α λή 
θειαν· δέν δύναται όμως νά συλλάβη αύτην αύ- 
τόφωρον, χωρίς ν’ άφήση ά τελή ή σκοτεινήν άποψιν 
τινα οίανδήποτε τού αιωνίου προβλήματος τής 
ψυχής.

Β ’

Ή  Καρολίνα ήτο ότέ μέν φαιδρά ότέ δέ κα- 
τηφής, περιερχομένη κατάμονος, π εζή  ή έπί λεω 
φορείου, τού; εύρείς εκείνους Παρισίους, όπου είχεν 
άνατραφή έν ευπορία, καί οΰς είχ_ε καταλιπει 
κατεστραμμένη εντελώς καί άπελπις περί τού 
μέλλοντος, άκριβώς καθ’ ήν στιγμήν θάλλει εύαν- 
θής ό βίος. “Ας άφηγηθώμεν έν όλίγοις, ΐνα μή 
τά  έπαναλάβωμεν πλέον, τά  σοβαρά μέν άλλά 
καί άπλούστατα γεγονότα, άτινα συνώψισεν αύτη 
πρός τήν μαρκησίαν Β ιλλεμέρ.

7ίΙτο  κόρη ευπατρίδου τής κά τω  Βρετάνης, 
κατοικούντος περί τό Βλοά, καί δεσποινίδος τίνος 
Δέ Γρα ζά κ , καταγόμενης έκ τού Β ελ α ί. Η Κ α 
ρολίνα μόλις Ιγνώρισε τήν μητέρα τη ς . Ή  κυρία 
Σαίν Ζενέ άπέθανε τό τρίτον άπό τού γάμου της 
έτος, κα τά  τόν τοκετόν τής Κ α μίλλης, λαβούσα 
τήν ύπόσχεσιν τής Ίουστίνης Λανιών οτι ήθελε 
παραμείνει έτη  πολλά πλησίον τών τέκνων της.

Ή  Ίουστίνα Λανιών, σύζυγος τού Πεϋράκ , 
ήτο ^ωμαλέα καί άγαθή χωρική τού Βελαί, 
συγκατένευσε δέ νά μείνη οκτώ έτη  παρά τώ  
Κ . Σαίν-Ζενέ. Ε ίχε θρέψει τήν  Καρολίναν, είτα  
δέ έπέστρεψεν εις τήν οίκογένειάν της, ν' επα
νήλθε πάλιν Ϊνα δώση τό γά λα  τού δευτέρου τη ς  

| τέκνου εις τ-ήν δευτέραν θυγατέρα τή ς ά γα π η - 
- τής τη ς χυρας. Χάρις εϊς αυτήν, ή  Καρολίνα 

καί ή Κ α μίλλη άπήλαυσαν τής θεραπείας καί 
τών θωπειών δευτέρας μητρός. Ά λ λ ’ ή Ίουστίνα 

I δέν ήδύνατο νά λησμονήση τόν σύζυγον καί τά  
I τέκνα της. Ή ναγκάσθη τέλος νά έπιστρέψγι εις 
! τόν τόπον τη ς , καί ό Κ . Σαιν-Ζενε εφερε τας 

θυγατέρας του εις Παρισίους, οπού άνετράφησαν 
έντός ένός τών περιλάλητων τό τε  μοναστηρΐων.

’Επειδή δέ δέν ήτο τόσον πλούσιος ώ στε νά ζή 
έν ΙΙαρισίοις, εμίσθωσεν έκεΐ μικρόν κατάλυμα 
καί ήρχετο δίς τού έτους, το Π άσχα και τάς 
διακοπάς. Ή σα ν  δέ αληθώς αί έπισκέψεις αύται 
αί διακοπαί τού αγαθού άνδρός. Οίκονομών όλον 
τό  έτος, έταμίευεν Ϊνα σπατα λή’ση χάριν τών 

| θυγατέρων του κα τά  τά ς ημέρας έκείνας πατρι-
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αρχικής αληθώς άγαλλιάσβως. Περίπατοι τότε, 
καί συναυλία ι, καί επισκέψεις μουσείων, καί έκ- 
δρομαί εις τά ς βασιλικά; έπαύλεις, καί γεύμα
τα  εκλεκτά , καί διασκεδάσεις πατρικαί μέν καί 
αφελείς άλλά καί άφρονέσταται συγχρόνως. Ό  
αγαθός άνήρ έλάτρευε τά ς θυγατέρας του, ώραιο- 
τά τα ς άμφοτέρας άλλά καί ά γαθω τάτας επίσης. 
Ή  έρωτοτροπία του ήτο νά περιάγη αύτάς πε- 
ρικόσμους, ώραιοτέρας καί φαιδρότερα; τών νεοκό- 
πων ε’σθήτων καί ταινιών των, καί νά τάς ε’πιδει- 
κνύη ύπό τόν ήλιον καί τά  φώτα τών ακτινοβο
λιών ΓΙαρισίων, όπου ολίγους μέν ανθρώπους έγνώ- 
ριζεν ά λ λ ' έξετίμ α  τά  βλέμματα  τοΰ πρώτου 
τυχόντος διαβάτου πολύ πλέον ή οίονδήποτε τής 
επαρχίας του πανηγυρισμόν. Τό δνειρόν του ήτο 
να καταστήση παρισινάς, αληθείς παρισινά; 
τά  δύο εκείνα χαριέστατα πλάσματα. Ή τ ο  έτοι
μος νά δαπανήση πρός τούτο όλόκληρον τήν 
περιουσίαν του, καί τήν έδαπάνησε.

Ό  α κα ταμά χητος ούτος ερως τ ή ;  παρισινής 
αβροδίαιτης ήτο μοίρα παράδοξος, εις ήν ϋπέκυ- 
πτον, πρό τινων έτι έτών, ού μόνον οί πλεΐστοι 
τών εύπορων επαρχιωτών ά λλά  καί ολόκληροι 
κλάσεις κοινωνικαί. Πας όπωσούν μορφωμένος αλ
λοδαπές μεγάπλουτος ώρμα πρός τούς ΙΙαρισίους 
ώς δ έν διακοπαΐς σχολάζω·/ μαθητ-ής, κα τέλει- 
πεν αυτούς έν οδύνη καί ήσχολεΐτο έν τή  π α- 
τρίδι του τόν υπόλοιπον χρόνον πώς ν’ άποκτήση 
τό διαβχτήριον δι’ οΰ νά έπανέλθη καί πάλιν 
εκεί. Σήμερον ¿τι, άν δέν ήσαν τοσοϋτον α υστη
ροί οί νόμοι, οί καταδικάζοντες τούς 'Ρώσους νά 
ζώσιν έν τ ή  ’Ρωσία καί τούς Πολωνούς έν τ ή  Πο
λωνία, κολοσσιαίαι περιουσίαι θά ήρχοντο νά 
καταποντισθώσιν ή  μία μέ τήν άλλην εις τάς 
ήδονάς τών Παρισίων.

Αί δεσποινίδες Σαίν-Ζενέ διαφόρως ώφελή- 
θησαν έκ τή ς  άβράς αυτών ανατροφή;· Ή  Κ α - 
μ ίλλη, νεωτέρα καί ωραιότερα τών δύο —  όπερ 
δέν ήτο μικρόν πράγμα —  έμεθύσθη ώς ό π α 
τήρ της, εις ϋν ώμοίαζε τήν τε  μορφήν καί τόν 
χαρα κτήρα. Ή γάπησεν έμπαθώς τήν πολυτέ
λειαν καί ουδέποτε έφαντάσθη, ότι b βίος της 
ήδύνατο ν’ άπολήξη εις πενίαν. Ή π ία , φιλόστορ
γος, ά λλά  μετρίως νοήμων, ούδέν άλλο εμαθεν ή 
νά ήνε θυγάτηρ εντελής, κα τά  τε  τό ήθος καί 
τήν ενδυμασίαν καί τού ; τρόπους. Έπιστρέφουσα 
εις τό μοναστήριον μετά  τάς διακοπάς, έτήκετο 
ύπό πόθου τρεις όλου; μήνας, είργάζετο κάπως 
τρεις άλλους πρός εΰχαρίστησιν τής άδελφής της, 
ή τις  την έπ επ λη ττε, και τόν υπόλοιπον χρόνον 
ώνειρεύετο την επιστροφήν τού πατρός τη ς  καί 
τά ς διασκεδάσεις.

Ή  Καρολίνα ώμοίαζε μάλλον τήν μητέρα της, 
ή τις  ητο γυνή δραστήρια καί σοβαρά. Ή τ ο  έν 
τούτοι; φα·.δρά καί άπήλαυε τών άπό τή ς ελευ
θερίας διασκεδάσεων μ ετά  πολύ πλείονος ζω η-

j ρότητος ή ή αδελφή της. “Εσπευδε πλειότερον 
αύτής νά ώφεληθή έκ τον στολισμού, τών περιπά* 
των καί τών θεαμάτων, ά λ λ ’ άπήλαυεν αύτών 
πάντη διαφόρως. Ή τ ο  άπείρως νοημονεστέρα 
τής Κ α μίλλης, είχε δέ νοημοσύνην ούχί κα λλι- 
τεχνικώς δημιουργόν, ά λλά  προσιτήν καί εύαί- 
σθητον εις τάς άληθεϊς εκδηλώσεις τή ς τέχνης. 
Είχεν ε'μφυτον γεννωμένη το τάλαντον νά έκφρά- 
ζη  δεξιώς καί περιφανώς τήν ξένην διάνοιαν. 
Ά π ή γ γ ελ λ ε  τήν ποίησιν καί άνεγίνωσκε τήν μου
σικήν μ ετά  κα ταπληκτικής νοημοσύνης. Έ λ ά λ ει 
όλίγα, κά λλιστα  πάντοτε καί μ ετά  σαφήνειας 
άποκλειούσης πάσαν άνάπτυξιν. ’Οσάκις δέ ή 
άνάπτυξις παρείχετο α ύτή  ύπό τού βιβλίου ή 
τής μουσικής, περιέβαλλε διά νέας αίγλης τήν 
γραπτήν έννοιαν. Έφ αίνετο οίονεί τό άναγκαϊον 
τής μεγαλοφυία; όργανο·/, μεγχλοφυίχ καί αύτή 
έντος τώ ν όρϊων τής ερμηνείας, άν ή μεγαλοφυία 
χύτη  είχεν άναπτυχθή προσηκόντως.

Αέν άνεπτύχθη όμως. Ή  Καρολίνα είχεν αρ
χίσει δεκαέτις τήν ανατροφήν της, διέκοψε δέ 
αύτήν έπ τά  καί δεκαέτις. Ιδ ο ύ  τ ί είχε συμβή. 
Ό  κ. Σαίν 'Ζενί, έχων πρόσοδον έτησίαν δ ώ 
δεκα μόλις χιλιάδων φράγκων, όνειρευόμενος δέ 
μέλλον τών θυγατέρων του άξιον τή ς  καλλονής 
αύτών, είχε παρασυρθή έν οίκτρά ά π λότη τι εις 
κερδοσκοπίας, αιτινες ε“μελλον νά τετρ α π λα σ ιά - 
σωσι τήν περιουσίαν του, άλλά τήν κχτεβρόχθι- 
σαν έν μιόο στιγμή.

Η μέραν τινά ήλθεν ωχρός καί ώσεί εμβρόν
τητος νά ζητ/,ση τάς θυγατέρας του έν ΙΙα ρ ι- 
σίοις. Ά π ή γα γ εν  αύτάς εις τόν μικρόν επαρχι
ακόν του πύργον, χωρίς νά ε’ίπη τ ι , καί προσ
ποιούμενος μόνον ότι είχεν ολίγον πυρετόν. Έ κ ε ϊ 
έτάκη έπί τρεις μήνας καί άπέθανε τέλος έκ τής 
λύπης, εξομολογηθείς τήν καταστροφήν του εις 
τούς δύο μέλλοντας γαμβρού; του, διότι άμα τή 
εμφανίσει τών δεσποινίδων Σαίν-Ζενέ έν Βλοά, 
πολλοί μνηστήρες είχον παρουσιασθή, καί δύο 
μεταξύ άλλων γενόμενοι δεκτοί.

Ό  μνηστήρ τή ς Κ αμίλλης ήτο υπάλληλος, 
έντιμο; άνήρ, καί είλικρινώς αγαπών αύτήν. Τήν 
ένυμφεύθη όπως δήποτε. Ό  τής Καρολίνας ήτο 
κτη μ α τία ς. Έ σκέφ θη ώριμώτερον, προυφχσίσθη 
τήν θίλησιν τών γονέων του καί άπεσύρθη. Ά λ λ ’ 
ή  Καρολίνα ήτο γενναία. Ή  αδελφή της, άσθε- 
νεσθέρα, θ’ άπέθνησκεν άπό τήν λύπην της, δι’ 
αυτό καί δέν έγκατελείφθη. Ή  αδυναμία είνε 
πολλάκις μάλλον σεβαστή τής δυνάμεως. Ή  ήθι- 
κη ισχύς είνέ τ ι αόρατον, συντριβόμ.ενον έν σιγή 
καί άπαρατήρητον. Ό  φόνος τ ή :  ψυχής οϋδέν 
κα τα λείπει ίχνος. Δ ι’ αύτό οϊ μέν ισχυροί κακο- 
παθούσι πάντοτε, οί δέ ασθενείς πάντοτε έπιπλέ- 
ουσιν.

Ε υτυχώ ς ή Καρολίνα δέν είχεν αγαπήσει έμ 
παθώς. Ε ίχ ε  μέν χίσθανθή συμπάθειαν τινα ή
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ν.χρδία της, ά λλ ’ ή  μυστηριώδης μελαγχολία 
καί ή δεινουμένη άσθενειχ τού πατρός τη ς  άπη- 

I σχόλησαν αύτήν έντός ολίγου τοσοϋτον ώ στε δέν 
ήδύνατο νά σκεφθή πολύ περί τ ή ; ίδ ια ; τ η ;  ευ
τυχία;· Ό  έρως εύγενοϋς κόρη; είνε άνθο; θάλ- 
).ον ύπό τόν ήλιον τής ελπίδας- άλλά πάσα προ- 

' σωπική Ιλ π ί; τής Καρολίνας έσβίσθη ότε είδε 
τχ/έως φθίνουσαν τήν ζω ήν τού πατρός της· τόν 
μνηστήρά της δέν έθεώρησε πλέον ή ώς φίλον 
συγκατανεύοντα νά’ συγκλαύση μ ετ ’ αύτής. ’II- 
σθάνθη πρός αύτόν ευγνωμοσύνην καί ύπόληψιν, 
άλλ’ ή λύπη τη ς  άπέπνιξε την μέθην καί τόν 
ενθουσιασμόν, καί τό πάθος δέν άνεπτύχθη.

Ή  έγκατάλειψις επομένως τήν προσέβαλε 
μάλλον ή τήν κατέβαλε. Τοσοϋτον ήγά πα  τόν 
πατέρα της καί τοσοϋσον βαθέως έλυπήθη έπί 

ϊ τή άπωλεία του, ώ στε ή  α πώ λεια  τού ίδιου της 
μέλλοντος τ ή  εφάνη δευτερεύουσα όλως λύπη. 
Ούδέν έξεδήλωσε πείσμα, άλλά συνησθάνθη βα- 
ρέω; τήν όβριν καίτοι δέ έξεδικήθη διά τής 
λήθη; μόνης, διετήρησεν Ομως έν τ ή  καρδία τη ς 
αόριστόν τινα μνησικακίαν κα τά  τών άνδρών, 
ήτις έθωράκισεν αύτήν κα τά  πάσης εύπιστίαςπρος 
τον έρωτα ή πρός τά ς κολακείας, όσαι ά π ετεί- 
νοντο εις τήν καλλονήν τη ς , μέχρι τής ηλικίας, 
καθ' ήν εύρίσκομεν αύτήν σήμερον θεραπευμένη·/ 
εντελώς, γενναίαν καί νομίζουσαν κα λή τ ή  πίστει 
ότι είνε απρόσιτος εις οίονδήποτε ερωτικόν γόητρον.

Περιττόν είνε νά διηγηθώμεν πώς παρήλθον 
τά μεταξύ έτη . ΙΙάντες γνωριζουσιν, ότι ή απώ
λεια μικράς ή  μεγάλης περιουσίας δέν είνε γ ε
γονός συντελούμενον όρατώς έντός μιας ημέρας. 
Προσπαθεί τις νά έπιτύχη άναβολάς παρά τών 
δανειστών, νομίζει οτι δύναται νά σώο η όλίγα 
τινα ναυάγια, ύφίσταται πολλά; αβεβαιότητας, 
εκπλήξεις, απογοητεύσεις, μέχρι; ού βλέπων 
ματαιούμενον τόν α γώ ν α , αποδέχεται ούτως ή 
άλλως τήν πρα γματικότητα . Ή  Κ α μ ίλλη  κα - 
τεβλήθη μεγάλο); έκ τή ς συμφοράς αύτής, ήν 
μέχρι τή ς τελευτα ία ς στιγμής δέν έπίστευεν- 
άλλ’ ήτο ήδη νυμφευμένη καί δέν ήσθάνθη πράγ
ματι τήν πενίαν. Ή  Καρολίνα, προνοητικωτέρα, 
ήσθάνθη όλιγώτερον κα τά  τό φαινόμενο·/ την 
παντελή απορίαν, εις ήν κ α τ’ ανάγκην περιήλθεν. 
Ό  γαμβρός τη ς  δέν ήθέλησε νά γίνη λόγος περί 
χωρισμού, καί προσέφερεν εις αύτήν γενναίω: την 
ευπορίαν τής οικογένειας του· ά λλ’ εκείνη ήσθάνθη 
"άραυτα ότι ό βίος της ήτο κατεστραμμένος, καί 
ή υπερηφάνεια της ηύξησεν έκ τούτου. Βλέπουσα 
θτι ή αδελφή τη ς έστερεΐτο τά ξεω ς καί έργατι- 
κότητος, καί ότι κ α τ’ έ’τος σχεδόν ύφίστατο τάς 
έκ νέου τοκετού ώ δινα; καί μέριμνας, έγένετο ή 
οικονόμο: τή ς  οικίας, ή  παιδαγωγός τών τέκνων 
τη ;, ή πρώτη ένί λόγω υπηρέτρια τού οίκου, καί 
την βχρεϊαν αύτήν λειτουργίαν έξεπλήρου μετά  
τοσαύτης χάριτος, ευθυκρισίας καί προθυμίας,

ώ στε καθίστα πάντας περί αύτήν ευτυχείς, καί 
απέδιδε πολλαπλάσια όσων έλάμβανεν. Έ π ήλθεν  
έπειτα  ή ασθένεια καί ό θάνατος τού γαμβρού 
της, χρέη τινά καθυστερούν τα, άτινα ούτος είχεν 
άποκρύψει, έλπίζων νά κατορθώση την έκ τού 
μισθού του βαθμηδόν πληρωμήν των, καί άπλώς 
είπείν ή παντελής πενία, ή φρίκη καί άπόγνω- 
σις τής νεαρά; χήρας.

Είδεν ήδη ό α να γνώ στης, ότι ή  Καρολίνα 
έδίστασεν έπί τινα χρόνον, φοβούμενη άφ’ ένός νά 
κα τα λίπ η άβοήθητον τήν αδελφήν τη ς  καί επι
θυμούσα άφ' ετέρου νά σώσϊ) αύτήν διά τής 
έργασίας της. Ά νήρ τις  πλούσιος, ούχί νέος ούδ’ 
έπίχαρις, έσυλλογίσθη αύτήν ώς πρότυπον οίκο- 
δεσποίνης, κ ’ ε’πρότεινε νά την νυμφευθή. Ή  
δέ Καρολίνα ήσθάνθη άορίστως, καί μ ε τ ' ολίγον 
αρκετά σαφώς, ότι ή Κ α μ ίλλη  έπεθύμει την θυ
σίαν τη ς  αύτήν. Ά πεφάσισε τότε νά θυσιασθή 
άλλά κ α τ’ άλλον τρόπον. Ή τ ο  πρόθυμος νά δώ- 
ση τήν ελευθερίαν της, τήν ανεξαρτησίαν της, 
τόν καιρόν της· ά λ λ ' ύπελάμ.βανε ύπερβολικήν 
τήν θυσίαν τή ς ψυχής καί τού σώματος αύτής, 
ϊνα παράσχη περισσοτέραν κάπως υλικήν εύημε- 
ρίαν είς τήν οικογένειαν. Έσυγχώρησεν εις την 
μητέρα τόν εγωισμόν τή ς άδελφής, καί χωρίς καν 
νά φαντ, ότι τόν έμ,άντευσε, άπεφάσισεν ό,τι εϊ- 
πομ.εν. Ά φ ή κε τήν Κ αμίλλην έν μ.ικρώ έςοχικώ 
οίκίσκω, οστις είχε μισθωθή κα τά  τ χ  περίχμορα 
τού Βλοά, καί άνεχώρησεν είς ΙΙαρισίους, όπου 
γνωρίζομ.εν ήδη πόσον καλώ ς ύπεδέχθη αύτην 
ή κυρία Β ιλλεμέρ, ής απομένει ήμϊν νά διηγη- 
θώμ.εν έπίσης έν όλίγοις τήν ιστορίαν.

Πάσα οικογένεια έχει τήν πληγήν αύτής καί 
πάσα περιουσία τό ρήγμά της, δι' ών έκφεϋγει 
τό αίμ.α τής καρδίας καί ή  άσφαλεια τή ς  ύπάρ- 
ξεω ς. Ή  εύγενής οικογένεια Βιλλεμ.έρ είχεν άκοί- 
μητον σκώ ληκα τάς παρεκτροπάς τού πρεσβυτέ- 
ρου υιού τής μαρκησία:. Ή  μαρκησία είχε νυμ.- 
φευθό είς πρώτον γάμ.ον τόν Δούκα Ά λερίαν, 
ίσπανόν άλαζόνα, φοβερόν τόν χαρακτήρα, όστι; 
είχε κα τα στήσει αύτήν δυστυχεστάτην, άλλά τή  
άφήκεν όμως, μ,ετά πεντα ετή  συμβίωσιν, μεγί- 
στην περιουσίαν καί υιόν έρασμιώτατον, πράον, 
νοήμονα, οΰτινος προορισμό; ήτο νά κα τα στή  εν
τελώ ς άπιστος, βασιλικώ; σπάταλος καί οίκτρώς 
παράλυτος.

Νυμ.φευθείσα έκ νέου, τόν μ.αρκήσιον Βιλλεμ-έρ, 
γενομένη δέ καί πάλιν μ ή τη ρ κ α ί χήρα ,ή μαρκη
σία άπέκτησε φίλον άφωσιωμένον καί γενναΐον 
ήτο δέ ό δεύτερος υίός τη ς Ούρβανός, αυστηρός 
τά  ήθη οσον διεφθαρμ.ένος ήτο ό αδελφός του, καί 
ίκανώς άπό τού πατρός του πλούσιος, ώ στε νά μη 
λυπήται διά τήν ανέχειαν τή ς  μητρός του, διότι 
κχθ’ ήν εποχήν γνωρίζομεν τ ά  τρία τα ύτα  πρόσω
πα ή  μαρκησία οϋδέν σχεδόν πλέον είχε, χάρις 
είς τόν βίον, ον είχε διαγάγει ό νεαρός δούξ.
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Ε ιχεν ούτο; τότε τριάκοντα εξ  ετών ηλικίαν 
συυ.πεπληρωαένην, ό δέ ¡καρκήσιος τριάκοντα 
τριών. Ή  δούκισσα Ά λερ ία  δέν έβράδυνεν, ώς 
βλέπει τ ις , νά ¡αεταβληθή εις ιχ,αρκησίαν Β ιλλε- 
υ.έρ. θύσεις δέ έπί τούτω  την κχτέκρινε. Τον δεύ
τερον σύζυγόν της ήγάπησε περιπαθώς· λέγεται 
¡¿άλιστα, ότι ειχεν αγαπήσει αύτόν, ά κα τχκρί- 
τω ς εννοείται, ττρίν η γείνη χήρα τού πρώτου. Ή  
ριαρκησία ή το  φύσις γενναία καί ίκανώς εξηα|λίνη. 
Ό  δέ πρόωρος θάνατος του δευτέρου άνδρός της 
κατέστησεν αύτήν σχεδόν παράφρονα επί εν η 
δύο έτη- άπορ.οναιθεϊσα, ούδένα πλέον ήθέλησε νά 
βλέπ-/;, κα ί άπεξενώΟη καί αύτά τη ς  τ α  τέκνα· 
τούτο δέ βλέπουσαι αϊ οίκογένειαι των δύο τ η ; 
άποΟανόντων συζύγων ε’σκ-ίφθησαν ν’ άπαγορεύ- 
σωσιν αύτήν καί νά ιαεριρινήσωσι περί τή ς ανα
τροφής των υιών της. Τότε συνήλθεν αίφνης ή  ααρ- 
κησία· ή φύσις άντίδρασεν, ή  ψυχή της έγαλη- 
νίκσεν, ή  (/.ητρότης έξηγέρΟη, καί ή περιπαθής 
κρίσις καθ' ήν ένηγκαλίσθη πάλιν καί έθώπευσε 
κλαίουσα τούς δύο τη ς υιούς, άπίδωκεν αυτή καί 
λογικόν καί Οέλησιν. Άπέρεεινεν ασθενική, ανάπη
ρος, γραία πρό τή ς  ώρας, ιδιότροπος έν πολλοίς 
ά λ λ ’ ενεργές τέ  ήθος μ εγά λ η  τ έ  αίσθημα καί εύ- 
γενής κα τά  τά ς σχέσεις αύτής πρές τέν κόσμον 
τότε διεκρίθη τ έ  πνεύμά τη ς , δπερ κοιμηθέν έπί 
μακρέν ύπέ την οδύνην καί την στοργήν, άφυ- 
πνίσθη κα ί κα τεδείχ θη  έν τ ή  καρτερία.

Τ ά  ανωτέρω άρκούσιν εις άπεικόνισιν τή ς Οέ- 
σεώς της. Άφίνομεν τώρα εις την Καρολίναν τήν 
περί τής μαρκησίας καί τών δύο υιών της κρίσιν.

(Έ π ε τ σ ι συνέχεια).

Π ΙΝ Α Ξ  ΤΩΝ  Ε Ν  ΕΛΑΑΔ1 ΦΥΟΜΕΝΩΝ 
ΞΥΛΩΔΩΝ ΦΥΤΩΝ

(Συνέχεια καί τέλος· ϊ ί ε  προηγούμενου φύλλου.)

Λ αγομηληά ΣτύραΕ, (Διοσκορ.) S t y r a x  o ffic i
n a lis , L in .

Λ αδζοχεριά 'Ρ άμ χ ος  ( ? )  (θ εο φ ρ .) R h am ilU S  
g r æ c a  B o is s  e t  R e n t .

Λάσσικα Ί ζ ό ς Ί  τών αρχαίων. L o r a n th u s  E u -  
ro p æ u s , L in .

Λκϋρος Κ ή -Ιαστροχ  (Θεοφρ.) I le x  a q u ifo liu m , 
L in .

Λαφόκλαδον Σέσε.Ιι, αίθιο.-ηχοχ  (Διοσκορ.) Β ι ι -  
p le u ru m  fr u tic o s u r a , L in .

Λ επτοκαρυά ή  j  C o ry llu s  a v e l la n a  καί c o -  
Λεφτοκαρυά ) lu r n a , L il i .
Λ εύκα Πεύχη  (Θεοφρ.) P o p u la s  a lb a , L in .  

Λ^όπρινο Κ ή ,Ια σζρο χ (Θεοφρ.) I le x  a q u ifo liu m ,
L in .

, Λ ίπ α ') ΦίΑ,-ρα (Θεοφρ.)T i l ia  in te r m e d ia ,  DC.
Λουτσιά (Κ ρ ήτη) Π ύχιοχ  (Διοσκορ.) B e r b e r ís  

c r é t i c a ,  L in .
Λυγαρηά I Ά γ χ ο ς  (Θεοφρ.) καί .Ιύγος  V ite x  

j Λ υγηά a g n u s  c a s tu s ,  L in .

1 Λυκόλουρος (Δωρίς) Χ χ μ ε .Ια ία  (Διοσκορ.) D a
p h n e  O le o id e s  S c h r e b .

Λ ω τόμ .η λα = χα ρ π ές λωτού τού δένδρου (Μ ελι- 
κοκκιας).

Λ ω τό ; (επαρχία  Βόλου) Μ ωτος ró ¿ e r ó p o r  
(Θεοφρ. καί Διοσκορ.) C e l t is  a u s t r a l i s  ή 
κοινώς μ.ελικοκκηά λεγομένη.

Μαμούκαλα (Μεσσηνία) Α'ερχΙς (θεοφρ.) C e r -  
c i s  s i l iq u a s t r u m , L in .

Μαυραγκαθιά 'Ρ άμ χος'!  (θεοφρ.) R h a m m u s  
g r te c a  B o is , e t  R e u t .

Μαυροβέρι θωλυκράνεια (θεοφρ.) C o rn u s  S a n 
g u in a , L in .

Μαυρομουρηά Συκαμ,ηνέα αρχαίων M o i’US Ili-
g r a ,  L iñ .

Μ ελά ή Μ ελάς Ιξος  ή ίζ ία  τών αρχαίων. V ÍS -
cu m  a lb u m , L in .
Μέλεγος Μ ε.Ιία  (Θεοφρ. καί Διοσκ.) F r a x in u s  

e x c e ls io r ,  L in . καί F .  o r n u s , L in .
Μ εληκουκκηά .Ιω τός zo ό έχ ό ρ ο χ  τών αρχαίων 

C e lt is  a u s t r a l i s ,  L in .
Μελιόγαυρος Ό σ τ ρ ύ α  καί όστρυίς (θεοφρ.) O s- 

t r y a  c a r p in i f o l ia ,  S c o p .
Μ ελιές Μ ε.l i a  (θεοφρ. Διοσκ.) F r a x in u s  e x 

c e ls io r  καί o r n u s , L in .

Μεράδι (Εύβοια) J p ñ ς ήμερίς'! (θεοφρ.) Q u e r-  
c u s  b r a c h y p h y lla , K y .

Μ ερεχληά (Τολοφών Δωρίδο;) T a m a r ix .

Μ ηληά Μ ηΜ α  τών αρχαίων P y ru s  M alu s, 

L in .
Μ ηλοέλατο πεύχη ¡ ¿ α ία  (Θεοφρ.) P illU S L a 

r i c io  P o ir .
Μηλόκεδρο i Πρϊιθυ ίτ ερ ο χ  (Διοσκ.) καί Κ εό ρ ε -
Μηλόκεθρο ! .Ιά τη  Ju n ip e r u s  fo e t id is s im a , 

j  W illd
Μικροκούκκι Μ ωτός το  ό έχ ό ρ ο χ  (θεοφρ.) C e lt is  

a u s t r a l i s ,  L in .
Μοσχοέλατο Π εύχη t ó a la  (θεοφρ.) P in u s  la 

r i c io  P o ir .
Μοσχοϊτηά ’ϋ .Ι α Ι α γ χ ο ς  καί Ε λ α ία  αίθιοπική 

(Διοσκ. κα τά  Σιβθόρπιον) E la e a g n u s  a n - 
g u s t ifo lia , L in .

Μοσχοστουβηά (Κεφαλλην.) S a tu r e ja  c u n e ifo -

lia Tenor.
Μουζεληά (Κεφαλληνία) Π οχτιχή  Κ α ρ ύ α  η

*) Σλαβική λέζις έν χρήσει μόνον ίν  Πελοποννήσω καί
σημαίνουσα δ,τι ή αντίστοιχος ελληνική.
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ΊΙρ α χ .Ιεω τ ίχ η  Κ α ρ ύ α  τών αρχαίων G o ry l- 
lu s a v e l la n a ,  L in .  

ουρζηά (Κεφαλληνία) C rataegu s, 
ρηά Μ ορέα  τών αρχαίων M o ru s  a lb a .L in .  

ουτζυλ,ηά (Α τ τ ικ ή )  Κ ρ ά τ α ιγ ο ς  (Θεοφρ.) 

C ra lie g u s  m o n o g y n a , W illd . 

αμπζίνα (Τολοφών Δωρίδος) Ν ήριοχ  (Διοσκ.) 
N e riu m  o le a n d e r , L in . 

ιίπερκηά C rataeg u s p y c n o p h y lla , B o is . 
Μπλεζίνα Κ .Ιη μ α τ ις  ¿ τέρα  (Διοσκορ.) C le m a 

t i s  f la m m u la , L in .
¡Μπουρρυτσεληά C rata 'gU S o x y a c a n th a  πιθα

νώς ή  Ό Ε,υάχαχθα  τού Διοσκορίδου. 
Μπορίτσα ')  Π εύχη ίύ α ί α  P in u s  L a r i c io  

P o ir .
Μυγδαληά Ά μ ν γ ό α .Ιη  τών αρχαίων A m y g 

d a lu s  C o m m u n is  d u lc is , L in .
Μυρσίνη f Μ ύρτος  αρχαίων M v rtu s  c o m - 

Μυρτηά j m u u is , L in ·

! Νιζάρο Π ρνς φηγός'! (αρχαίων) Q u e rc u s  a e -  
g ilo p s , L in .  κα ί Q . M a c r o le q is  K y .

! Νεροκάλαμον Κ ά .Ιυ μ ος  A ru u d o  d o n a x , L in ·
! Νεροπλάτανος Σ φ έχ όαμ ος  γ .Ιε ϊχος'!  (Θεοφρ.) 

A c e r  p la ta n o id e s , L in .

| Ευλοκερατηά Κ ερ ω χ εΙα  (Θεοφρ.) C e r a to n ia  

S i l iq u a , L in .
Ευνομουρηά Σ ν χ α μ ιχ έα  αρχαίων Moi'US n ig r a ,

L in . ■ . . .

Όρνιές ή  

Όρνές

-
Όξυά Ό ξ ύ α  καί Ό ζύ η  (Θεοφρ.) FagU S sy lv a - 

L t ic a , L in .
Όξυάκανθα (’Α ττικ ή ) Κ ρ ά τ α ιγ ο ς  (θεοφρ.) C l’a -  

l  ta jg u s  m o n o g y n a , W i l ld .
Όξυάκανθα (Κ ρήτη) Μ ύχιοr  (Διοσκορ.) B e r b e 

r ís ,  c r é t i c a ,  L in .
Έ ρ ιχ ε ο ς  αρχαίων. FÍCUS c a r i c a ,  
L in .  v a r .  c a p r i f i c a  καί c a p r i f i -  

,  c u s  i n s e c t i f e r a  G asp .
Όστρυά (Πήλιον καί Λακωνία) Ό στρύ α  (Θεοφρ-) 

O s try a  c a r p in i fo l ia ,  S c o p .
Ούβα (Τραπεζούς) Ό ύ η  καί Ό η  (Θεοφρ.) S o r -  

b u s  d o m e s tic a , L in .
Παλιούρι Π αΛ Ιονρος  αρχαίων. P a liu r u s  a c u — 

le a tu s , L in .
Πασχαληά S ty r a x  v u lg a r is , L .

Πεύκα ) Πεύχη Π α ρ α .Ι ία  (θεοφρ.) P illU S h a -  
Πεύκος j  le p e n s is  M ille r .
Πεύκος άγριος. Π εύχη l ó a l a  (Θεόφρ.) PillU S 

L a r ic io  P o ir .

Η Ή  λέξις είνε σλκβική έν χρήσει μόνον έν Γορτυνία 
* λ\ σημαίνει δ ,τι έν τή  έλληνική ή π ε ύ χ η  ι) H a l a .

t o m o s  i e ' .  —  1 8 8 5

Πικροδάφνη Ν ήριοχ  (Διοσκορ.) N e r iu m  o le 
a n d e r , L in .

Πικρομυγδαληά Ά μ ν γ ό α .Ιη  Jttxpa  A in y g d a lu s  

C o m m u n is , L .  v a r . a m a r a .
Π ιπερηά S c h in u s  m o lle , L i n .
Π ιστακηά (Κ εφ αλλ.) Π ισ τά χ η  αρχαίων P is t a 

c ia  v e r a , L in .
Π λατάνα (Λ ακεδαίαων) Π .Ιά τα χ ος  αρχαίων.

P la ta n u s . o r ie n t a l is ,  L in .
Π λάτανος. Π .Ιά τα χ ο ς  αρχαίων. P la ta n u s  o r i 

e n ta l is ,  L in .
Πολυκό(/.βι κα ί 1 E p h e d r a  C a m p y lo p o d a . C . 
Πολύκοιαβος j a .  M e y e r.
ΙΤορδαληά. Κ οχχυγ έα  (Θεοφρ.) R h u s  C O tillU S , 

L in .
Πουρνάρι Π ρΐχ ος  αρχαίων QuerCUS c o c c i f c r a ,

L in .
Ιίουρνεληά P r u n u s  in s i l i t i a ,  L in .

Πρινάρι. Π ρΐχ ος  Q u e r c u s  c o c c i f e r a ,  L i n .  
ΙΙριναρόδενδρο Π ρΐχ ος  αρχαίων Q u e rc u s  c a l-  

l ip r in o s , W e b b .
Π τελ έα  Π τε .Ιέα  αρχαίων. U lm u S  c a m p e s tr is ,

L in .
Πυξάρι Π ύζος  αρχαίων B u x u s  s e m p e r v ir e n s , 

L iu .

’Ράρί,νο; 'Ρ άμ χ ος  (θεόφρ. καί Διοσκορ.) L y c i-  
u m  m e d ite r r a n e u m  D u n a l.

'Ρ είκ ι Έ ρ ε ίχ η  αρχαίων. E r ic a  a r b ó r e a ,  L in .
καί E . v c r t ic i l la t a  F o r s k .

'Ρ ένια . J p v c . Q u e rc u s  p e d u n c u la ta  I lo f fm . 
'Ρ ιζάρι. Έ ρ υ θ ρ ό ό α χ ο χ  αρχαίων. R u b ia  t in c to -

ru m , L in .
'Ροδακινηά P é r s ic a  v u lg a r is  M ille r .

'Ροδηά  'Ρ όα x a i ’P o tó  (Θεόφρ.) P ú n ic a  g r a -

n a tu m , L in .
'Ροδοδάφνη Ν ή ριοχ  (Διοσκορ.) N e r iu m  O le a n 

d e r ,  L in .
'Ροδόδενδρον Ν ήριοχ  (Διοσκορ.) N e r iu m  O le a n 

d e r ,  L i n .
'Ρ οϊδηά  'Ρ ό α  καί 'P ota  (Θεοφρ.) P ú n ic a  g r a -

n a tu m , L in .
'Ροτσόκι Λ ρνς. Q u e rc u s  p u b e s c e n s , W illd . 
'Ρούδι R h u s  c o r ia r ia ,  L in .
'Ρουπάκι (Κεφαλληνία) Λ ρϋς. Quei'CUS s e s s i-  

l i f lo r a  S m .
Ρ ω γδη ά  (Κεφαλληνία 'Ρ ό α  καί 'Ρ ο ιά  (Θεοφρ.) 

P ú n ic a  g r a n a tu m , L in .

Σάρωμα (Ά θήνα ι) A n th y ll is  H e r m a n ia e , L in . 
Σβέντσα (Φ θιώ τις) Κ ο χ χ ν γ ία  (Θεοφρ.) R h u s  CO- 

t in u s , L in .
Σ έμα (Γύθειον) Ν ήριοχ  (Διοσκορ.)· N e r iu m  0 -  

le a n d e r ,  L i n .

4 °



Σκαμνηά (Κ εφαλληνία) M o peu  (Θεοφρ.) Moi'US 
alba, Lin.
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Σκίνος Σ χ ΐτ ο ς  αρχαίων. P is ta c ia  L c n t is c u s ,  
L in .

Σκίντο (Ό λ υ μ π ία )= Σ κ ΐν ο ς.

Σκλήθρο J ^ - ^ f y a ( 9 e0?P ·) A ln u s  g lu tin o s a  

W il ld .

Σκυλόγαυρος Ό σ ζ pote  θή ./εια  (Θεοφρ.) C a r p i·  
n u s  d u in e n s is  S c o p .

Σμεουρηά Hύ roc ορθογνής  (Θεοφρ.) R u b u s  I '
daeus, Lin .

Σουμάκι =  φύλλα ξηρά τοϋ Ρουδίου R h llS  c o 
r l a r ía ,  L in .

Σουμάκι 'Ρους  (Διοσκορ. κ α τά  S ib th o r p )  L o 
n ic e r a  x y lo s tc u m , L in .

Σουρβηά “Οι/ καί Ονι/ (θεόφ ρ.) S o r b u s  d o m e
s t i c a ,  L iu .

Σ πάλαθο; ' Λ σ π ά .Ια θ ος  (αρχαίων) C a ly c o to in c  
V il lo s a , L in k .

Σ π αλάχτρι (Δοιρίς) Ά σ π ά ./α θ ο ς  (αρχαίων) C a -
ly c o to m e  v i l lo s a ,  L in k .

Σ π α ρ α γγη ά *' }  ' (Διοσκορ.) A sp a 

ra g u s .

'"πάρτος / ^ χ ά ρ ζ ιο ν  (Διοσκορ.) S p a r t iu m  ju n -  

c e u m , L in .
Σπιθήστρα Κ οχ χ ν γ έα  (θεοφρ.) R liu s  c o l in u s ,  

L in .

Σπλόνος (Κεφαλληνία) E u p h o r b ia  d e n d r o i-  
d e s , L in .

Στουρέκι Σ τ ύ ρ α ζ  (Διοσκορ.) S t y r a x  o f f ic in a l is ,  
L in .

Στροφιληά ( Ί Ι λ ι ς  καί ’Ο λυμπία) Π εύχη ήμερος 

η .-τεύχη κωνοφόρος  (Θεοφρ.) Σ ζρ όό ’ι./ος  ?  
(Δ ιοοκορ) P in  u s  P i n e a ,  L in .  =  ή  κοινή 
Κοκκωναρηά.

Στυρακηά Σ τ ύ ρ α ζ  (Διοσκορ.) S t y r a x  o f f ic in a 
l is ,  L in .

Συκηά Συχή  (αρχαίων) E icu s  c a r i c a ,  L in . 

Σφάκα Φ.Ιόμος ά γ ρ ια  (Διοσκορ.) P lo m is  i r Ut i 
c o s a , S ie b .

Σφάκα (Κ ρ ήτη) Ν ήριυν  N e riu m  O le a n d e r , 
L i n .

Σφενδάμι Σ φ έν ό  αμ ν ός  (Θεοφρ.) A c e r .
ΣχΤνος Σ χ ΐν ο ς  (αρχαίων) P is t a c i a  le u tis c u s ,

L in .

Τετραγκαθηά \ Agt 

ΤετράγκαΟο )
Τετοάμυθος (? )  Ό στρύα (Θεοφρ.) O s try a  c a r -  

p in ilo l ia , S c o p .
Τ ζιτζυφ ηά  Z iz y p h u s v u lg a r is  L a m .

Τ ο -ό λ ι( ')  (Λακωνία) P o p u lu s  t r é m u la , L in . 
Τραπεζωνηά (Υ π ά τ η )  D io sp y ro s  L o tu s , L in . 
I σαπουρνηά (Δωρίς) Σ π ο ά ιά ς  (? )  (θεοφρ.) P ru 

n u s  s p in o s a , L in .
Τσερνόκι J p ù ç .  Q u e rc u s  p u b e s c e n s  W illd . 
Γσικνιδηά (Λ ακωνία) Ό ρ ε ιπ τ ε .Ι έ α  (Θεοφρ.) U l-  

m u s  e ffu s a , L in .
Τ σ ίκο υδα = κ α ρ π ό; Τερμίνθου P is ta c ia  t c r e b iu -  

th u s , L in .
Τσικουδηά Τ έρμ ινθος  (θεοφρ.) P is ta c ia  to re -  

b in th u s , L in .
Τρικοκκηά Α ύ χ ιο ν  (Δ ιοσκ.)B e r b e r i s  c r é t i c a ,  L. 

Τρικοκκηά Κ ρ ά ζ α ιγ ο ς  (Θεοφρ.) C r a ta e g u s  m o - 
n o g y n a , W illd .

Τ σ ά ϊ ελληνικόν S id e r i le s .

Ί ’ελίκι Φ ί.Ι.Ιυρέα  P h i l ly r e a

Φιλύκι ^Κ £?α λλ-'1 ¡  Φ Μ υ ρ ε'α (θ εοφρ.) P li il ly r e a . 

Φιρικηά Έ .Ια ία γ ν ο ς  ¿ J a l a  α ίθ ιοκ ιχ ή  (Διοσκορ.)
E læ a g n u s  a n g u s t i fo l ia ,  L in  

Φ ιστηκηά ΙΊ ιστάκη  (αρχαίων) P is t a c ia  v e ra , L .

Φλαμούρι \ V V '

Φλομ.ιό (Κ ρ ή τη ) Φ.Ιόμος ά γ ρ ια  (Διοσκορ.) P lllo -  
m is  f r u t ic o s a ,  L in .

Φλομ,πρίτζα (δήμος Δολόπων Ευρυτανίας) Μ ι.Ιος  
(Θεοφο.) T a x u s  b a c c a t a ,  L in .

Φουντοκηά ( 3)  Π ο ν π χ ή  Κ α ρ ύ α  ή  Ί ίρ α χ .Ιεω ζ ιχ ή  
Κ α ρ ύ α  (αρχαίων) C o ry llu s  a v e l la n a , L in . 

Φράξο; Μ ε- lla  (Θεοφρ.) E r a x in u s  e x c e ls io r ,  
L in .

Φροξυληά Ά χ τ ή  (Θεοφρ.) S a m b u c u s  n i g r a ,  L . 

Φ τελ η ά  Π τε .Ιέα  (Θεοφρ.) U lm u s c a m p e s lr is ,  
L in . καί U . n e m o r a l is .

Φιλλουρηά Φιλλυρέα (Θεοφρ.) P li i l ly r e a . 

Φιλουρηά (’Λγυιά) 'P lJvpa  (Θεοφρ.) T i l ia

Χ αμοθρούμπι(Κ εφ αλλ.)T h y m u s  s l r ia t u s  V a lí . 
Χαμοκουκηά (Κ εφ αλλ.) Κ ίχ ι  των αρχαίων. R i-  

c in u s  c o m m u n is , L in .
Χ αμοληά Χ α μ ε .Ια Ια  (Διοσκορ.) D a p h n e  o le o i-  

d es  S c h r e b .
Χαρουπηά (*) Κ ερω ν Ια  (Θεοφρ.) C c r a lo n ia  s i-  

l iq u a , L in .
Χρυσόξυλον Κ οχχνγέα  (Θεοφρ.) RIlU S  CO tin i lS ,

L in .
Δ ρ . Ν . Χ λοιόε.

( ')  Λ έζις βλανίκη σημαίνον*» Λ ε ν χ η ν .
(! ) Λ έξις τουρκική ίηλοϋσα δ ,τι ή  λίξις φίλνρ».
( ’ ) καί (*) Τουρκικαί όνομασίαι.
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II Ϊ Γ Ι Ε Ι Ν Ι Ι  Τ Ι ΙΣ  ΚΑΛΛΟΝΗΣ
[ Έ κ  των τοΰ Ίτα λοΰ  P aolo M antcgazza )

Συνέχει»· ß t  β ελ ίΐ»  2 2 3 .

ΚΕΨ ΑΛΑΙΟΝ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

Τ4 ϊνδυμα eivt μέρος ζών τοϋ σώματός μας. — Διάταγμα 
του Ερρίκου Β ' βαβιλέω ; τής Γαλλίας. —  Γενική υγιεινή 
τ»ν έ.Ϊυμάτων. —  ΆποΟέωσις τής ‘p J a r r . U n c · — Βάμβαξ, 
ΙΓνον, κάναβις, μηλωταί. — Τό χρώμα τών ύφ ασμάτω ν.— 
Ά 'ί ι  τής λευκότατος καί φαντασιώδεις κίνδυνοι τοϋ έρυ- 
Ιρού.— Ό  «Γλος καί οί δευτερότοκοι αδελφοί του.—  Λεμο- 
δίται * ι ί  δκοκάμισα.—  Περιβωράκιον (μποΰοτος) καί α( 
¡{αΰτοϋ βλάβαι.—  Έ σ ι ί β ρ α χ α ,  περιβκελίδες καί τα παρό
μοια.—  Χειρόκτια. — Α ! χ α . Ι τ σ α ι  καί μία αδυναμία τοΰ 
Φραγκίσκου ΙΙετράρχου.—  Υ γ ιε ιν ή  τοϋ ποδός τοΰ στρατιώ
του. -  Διάλογος περί Ινωτίων.

L ’ a b ilo  non fa  il luonaco
Τ ό ϊνδυμα δεν κάμνει τόν μοναχόν.

Ί ε α . Ι ι χ ή  π α ρ ο ι μ ί α .

L ' a b ilo  fa  il raonaco
Τ ό ίνδυμα κάμνει τόν μοναχόν.

’ Α ν ζ ι π α ρ α μ ί α  ζ o tf σ ο γ γ ρ α ι ρ/ως.

K le id er g lü ck se lig e  e r fin d u n g !
’ Q ενδύματα, ευτυχής έπινόησις!

R u b en cr .

La b rû le  se  c o u v re , le r ich e  ou le  so t se  p are , P 
homme é lég an t s ’h a b ille .

'Γό ζώο- καλύπτεται, ό πλούσιος >) ό μωρός στολίζεται, ό 
φιλόκαλος δνβρωπος ένδύεται.

B a lz a c .

La to ile tte  est tou t h la fo is  une sc ien ce , un a r t , 
une habitud e, un sen tim en t.

Ο  καλλωπισμός εινε συνάμα επιστήμη, τέχνη, έξις, καλ- 
λιισβησία.

B a lz a c .

Τό ένδύεσθαι δέν εινε προνόμ,ιον τοϋ σοφού 
ανθρώπου, H om o sap ion s. Κ αί αύτός ό μεταξο- 
σκώληξ κατά τινας στιγμάς πολύ σοβαρός καί 
επισήμου; τή ς ζωής του, οτε πρέπει νά μεταμορ- 
φώση ένα πτωχόν σκώ ληκα εις χαρίεσσαν καί 
ίρωτόληπτον χρυσαλλίδα, υφαίνει τό ένδυμα 
εκείνο τό όποιον όνομάζομεν β όμ β υ χ α .

ΙΙολλά έντομα γινώσκουσι νά ύφαίνωσιν έπεν- 
δύτας ξυλίνους, ψάθινους, έξ άμμοκονίας, καί ό 
πονηρό; σή; κ λ ίπ τει από τά  υφάσματα των εν
δυμάτων μ,ας καί τών επίπλων μας ιστούς παν- 
τος χρώματος, δπως προφύλαξη τό ίδιον ίαυτοϋ 
νεογνόν από τό ψύχος, από την βροχήν καί άπό 
“άς άλλας μεταβολάς τής ατμόσφαιρας.
" Ό μ ω ς μόνος ό άνθρωπος, την ανάγκην νά 
σκιπάση καί νά προφυλάξη τό δέρμα άπό τάς 
μετεωρολογικάς προσβολάς, άνεβίβασεν εις όλό- 
κληρον τέχνην πολλάπλασιάξουσαν επ' άπειρον 
τας καλλονάς του, καί μετασχηματίζουσαν αύ- 
τον σχεδόν εις τόσα πρόσωπα, οσα εινε τά  περι
βλήματα, δ ι' ών δύναται νά περιβληθή.

Τποθέτω μ.εταξύ ημών τόν πρώτον φιλόσοφον 
Τ°ν κόσμου, τόν επισημότερο·/ καταφρόνησήν τής 
φιλοκαλίας καί τοϋ συρμού. Ά λ λ ’ ήθελον νά ϊδω, 
εόν οΰτος δεχόμενος κα τά  βραχύ διάλειμμα χρό

νου τόν αυτόν άνθρωπον, ένδεδυμένον ώς στρατη
γόν, ώ ; εργάτην, ή ώς επαίτην, δέν ήθελε δεχθή 
αυτόν κα τά  τρεϊς διαφόρους τρόπους, καί δέν 
ήθελε λάβει έξ αΰτοϋ τρεις διαφόρους εντυπώ
σεις.

Λί παροιμίαι ολων τών γλωσσών άποδεικνΰ- 
ουσι στεντόρεια τή  φωνή, τήν μεγίστην σημα
σίαν τού ενδύματος επί τών συνηθειών, τών έθί- 
μ.ων, τών νόμων, τής ήθικής, τής θρησκευτικής 
λατρείας, έπί παντός τέλος έφ' ού ό άνθρωπος 
δύναται νά σκεφθή καί νά ένεργήση, ν’ ά γα- 
πήση καί νά μισήση.

Οί Λατίνοι ε'λεγον.
V is  b o n e  v e s t i tu s , p r o  v e s tib u s  e s s e  p e- 

r i lu s ,  c r e d it in ’ a  m illo , q u a rn v is  id io ta  
s i t  i lle .

Ά ν ή ρ  χα.Ιώ ς έν ά εό υ μ έν ο ς  d ù r a r a i  r à  π ι -  
acevtiÿ [ζο χ ο ς  άνή ρ, x a l  â v  γνε ή.ΙΙΘιος.

Τήν παροιυ,ίαν ταϋτην οί Σάρδοι ελευθέριος 
μετέφρασαν διά τή ς εξής άλλης παροιμίας :

S o r  b e s t i r e s  c o m p o n e n t f in  z a s  s ’a in u .

« 7 α  έν ό ύ μ α ζ α  έπ ιά ε ιχ ν ύ ο ν ν  x a l  τον  ονον. » 
Καί χωρίς νά έξελθωυ.εν τής Σαρδηνίας εύρί- 

σκομ-εν καί τά ς εξής παροιμ.ίας.
U n a  b o n a  c a p p a  o g n i m a le  ta p p a t .
« M ia χα.Ιή  χ ά π α  σ χ επ ά ζ ε ι χάθε xuxóv.n  
S u  b e s t i r e  a g e n iu  d e  lo tu , su  m a n d ig u  

a g e n iu  m eu .
a T à  ίν ά υ μ α  χ α ζ ά  τήν διά ιθεσ ιν  τώ ν ä J J o iv ,  

το  φ αγη τον  χ α τ ά  τήν ά ιά θ εσ ίν  μον.τ>
Ή  τελευτα ία  αυτή παροιμ.ία άνομ.ολογεΐ 

τή/ παντοδυναμίαν τοϋ συρμού.

Τό ερ.ον, ή  μ έτα ξα , ό βάμβαξ, αί μ.ηλωταί, 
δλα έν γίνει τά  υφάσματα τά  λαμβανόμενα 
άπό τά  βασίλεια τών ζώων καί τών φυτών, άφού 
προσαομ.οσΟώσιν έπί τοϋ σχήματος τού σώμ.ατός 
μ α ; καί έλθωσιν εις συνάφειαν πρός τήν άνθρω- 
πίνην επιδερμίδα, συγχέονται μ.ετά τής ήμ.ετέρας 
προσωπικότητος, ά ν θ ρ ω π ίζο ν ζα ι,  έάν μοί έπιτοέ- 
π ετα ι ή  τολμηρά αΰτη εκφρασις. Κ α ί άπό τή ς 
στιγμής εκείνης, ήμεϊς ρίπτοντες έν βλέμ.μ.α έπί 
τοϋ ένδεδυμένου ανθρώπου, άναγκαζόμεθα νά 
περιλάβωμεν έν τή  α ύτή  θέα, τό άνάστημα 
καί τά  υφάσματα, τά ς  γραμ.μάς τοϋ προσώπου 
καί τό κάλυμμ-α τής κεφαλής, τήν κομψότητα 
τοϋ άναστήμ,ατος καί τό σχήμ.α τού έπιφορίου 
καί τών περισκελίδων.

Τό ύπό τοϋ άνθρώπου φοροΰμ.ενον ε”νδυμ.α γί
νεται πράγμα ζών, τό όποιον όμιλεΐ, κινεί την 
χαράν ή τήν λύπην, ώ θ :ΐ ε ΐ ; τόν γέλω τα  ή εις 
τήν μ.ελαγχολίαν, συνάμα δέ ένδεικνύει τό φύλον, 
τόν χαρακτήρα, καί τήν διάνοιαν τοϋ φέροντος 
αύτό.

Δύνασθε διά τών τεχνασμάτων τή ς δραματι
κής τέχνης νά μ.εταμορφώσετε τόν άδρα εις γυ
ναίκα, τόν χωρικόν εις υπουργόν, τόν μόλις ψελ-
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λίζοντα τό άλφάβητον είς φιλόσοφον. Ά λ λ α  
τα υ τα  εϊνε ψεύδη άποίειανϋοντα πάντοτε τ η  ν 
παντοδυναμίαν τοϋ ένδύματος επί των πρώτων 
εντυπώσεων ¡/.ας. Κ αί εάν πάντες δύνανται νά 
φορέσωσιν οίονδήπετε ενδυμ.α προσαρμ,οζόμενον 
είς τό σώμ.ά των κα τά  μ.ήκος καί π λά τος, όμως 
δέν δύνανται καί διά τοϋτο άπό μ.ιάς στιγμής 
είς άλλην νά ¡/.άΟωσι νά ένδύωνται ώς στρα τη
γοί, ώς ιερείς, ώς τηβενοφόροι καΟηγηταί. Κ αί 
τοϋτο διότι έκτος τοϋ υφάσματος, έκτος τοϋ σχή
ματος τοϋ ένδύματος, ύπάρχει καί δ τρόπος τοϋ 
φέρειν αύτό, δστις είνε τέχνη ολόκληρος, γλώσσα 
δλόκληρος μ η  έκμ.ανθανομένη είς μίαν ημέραν.

Χωρίς τό ένδυμα, ήΟελεν έκλείψει ύπέρ τό 
ήμισυ τ ή ς  ιστορίας τοϋ γυναικείου φύλου, καί 
μέγα  μέρος τής ιστορίας των κοινωνικών τάξεων. 
’Εντός τού λουτρού δ βασιλεύς καί δ θυρωρός είνε 
ίσοι ενώπιον τή ς  γυμνής φύσεως, καί πολλοί νό
μοι έτόλμησαν νά έπιβαλλωσι κα τά  διαφόρους 
έποχάς τούς τρόπους τοϋ ένδύεσθαι είς έκάστην 
τάξιν, όπως τηρή τα ι δεόντως σεβαστή ή  κλίμαξ 
τή ς  κοινωνικής ιεραρχίας, καί όπως μ ή  ταράττη- 
τα ι δια. κακοφωνιών ή  αρμονία των Θρόνων, των 
Δυνάμεων, των Α γ γ έλ ω ν , των ’Αρχαγγέλων καί 
των Χερουβίμ.

Μ εταξύ χιλίων επί τού προκειμένου εγγράφων 
κειμένων, άναγνώσατε εν περιεργότατον, το όποιον 
τηρείτα ι χειρόγραφον έν Παρισίο’.ς έν τ φ  Μου- 
σείω των ’Αρχείων.

Εινε τούτο Δ ιά τα γμ α  τοϋ Ερρίκου 13’ ά πα- 
γορεϋον είς τούς τεχνίτας καί είς τά ς συζύγους 
των νά φορώσιν ένδύματα εύγενών. Φέρει χρονο
λογίαν 1 7  ’Ιουλίου 1 5 4 9 .

«'//μεic ,  Β α σ ιλ εύ ς  τής Γ α λ λ ία ς  έλ έω  θ ε ο ύ ,  
απ αγορεύομ ε*· δ ι ά  τού π α ρ ό δ ιο ς ,  εις- π ά ν τ α ς  
τους τ ε χ ν ίτ α ς  μ η χ α ν ώ ν , τούς χω ρ ικούς, τούς  
μ ιχ ρ ο χ τη μ α τ ία ς  κ α ί τούς έ ρ γ ά τ α ς , ν ά  φέρωσι 
π ερ ιθ ορά κ ιον , π ε ρ ισ χ ε λ ίδ α ς  κ α ί π ερ ιβ ρ α χ ιό ν ια  
π λ α τ έ α  ίχ  σηρικού. Ε π ε ι δ ή  δ έ  π ο λ λ α ί  χόρα ι 
τής μ έση ς τάζεω ς έν δύ ον τα ι σ χ εδ ό ν  ώς δ εσ π ο ι
ν ίδ ες , α π α γ ο ρ εύ ετ α ι  ε ίς  τά ς  ε ίρ η μ έν α ς  κόρας  
νά έν δύ ω ν τα ι ά λ λ ω ς  ή ώς αρ μ ό ζ ε ι ε ίς  τήν τ ιι-  
ζ ιν  τω ν, π α ρ εχ τό ς  εά ν  οϊ σύζυγοι αυτώ ν  ε ιν ε  
εκ  τώ ν ίχ ό ν τω ν  το  δ ικ α ίο ψ α  νά φέριωσι ζίφος 
ή ίχ  τής τάζεω ς  τών Ε ύ γ ε τω ν .»

Η μ είς  σήμερον περιγελώμεν τον 'Ερρίκον Β ' 
καί τά ς αξιώσεις του, ά λ λ ’ επίσης περιγελώμεν 
καί τόν Οέλοντα νά ένδυθή διά τρόπου μή προ
σήκοντος είς τήν κοινωνικήν τάξιν του, καί άνευ 
Βασιλικού Δ ια τάγματος έκαστος χωρίς νά τό 
είξεύρη, χωρίς νά τό  Οέλη, ένδύεται όπως σκέ
π τετα ι, δπως α π α ιτεί δ συρμός, δστις είνε άπαύ- 
γασμ.α τής γενικής καλαισθησίας, ή δπως απαι
τ ε ί  ή ιδία  έαυτοϋ καλλαισθησία, ήτις διά τούς 
εκλεκτούς ανθρώπους είνε δ αληθής συρμός.

Ά λ λ ά  περί τή ς πολιτικής οικονομίας καί περί

τή ς φιλοσοφίας τοϋ ενδύματος, ώς καί περί τής 
μεγίστης αύτοϋ επιρροής επί τής καλλονής, Οέλο- 
μ.εν δμ.ιλήσει παρακατιόντες. "Η δη ανάγκη νά 
παρατηρήσωμεν όποιον μέρος έχει έπί τής ύγείχς 
καί έπί τή ς εύεξίας ήμ,ών τό είδος τού φλοιού έν 1 

: τω  όποίω περιβάλλομ.εν τ ά  μέλη ήμών.

’Ο λίγα  λόγια καί επαρκή έπί τοϋ προκειμένου.
Ο θνησιμότης τώ ν  π τω χ ώ ν  ε ίν ε  μ ε γ α λ ε ι-  

τ ίρ α  τής τώ ν  π λ ο ύ σ ιο ν ,  ον μ ό ν ο ν  δ ιό τ ι  τρώ- 
γ ο υ σ ιν  ά ν ε π α ρ κ ά ς  κ α ί  χαχώ ς, α λ λ ά  κ α ί  δ ιότι 

I έν δύ ον τα ι δ ι α ν ε π α ρ κ ώ ν  κ α ί  ά θ λ ιω ν  ένδυ- 
| μ ά τ ω ν .

Τ ά ύ γ ιεινώ ς  ίν δ ύ εσ θ α ι π α ρ α τ ε ίν ε ι  τή ν  πο
λ ύ τ ιμ ο ν  ζωήν τού  γέροντας , όπω ς αώζι/ τήν 
ζωήν ά π ε ιρ ο »■ μ ικ ρ ώ ν  οντω ν άποθνησκόντω τ  

: ύ π ό  τού ψύχους.
'// αύ'ζουσα κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια  roi; β ά μ β α κ ο ς  κ α τ ά  

τον  α ιώ ν α  τού τον , ά ν τ ιχ α θ ισ τώ σ α  δ ι ά  δ ιαφ ό
ρω ν  π α ν ικ ώ ν  υφ ασμ άτω ν τ ά  έρ ιοΰ χ α  υφάσμα- 

| Γα , άν α μ φ ιδόλ ω ς  σ υ ν ετ έλ εσ εν  ε ίς  τήν αϋζησιν  
τού άρ ιθμ ού  τώ ν φ θισ ιχώ ν.

Ή  νέα άνάπτυξις τή ς  βιομηχανίας τού ερίου 
έν τ ή  μ.εσημβρινή Α μερική καί έν τή  Αυστραλία, 
θέλει έπαναφέρει τό υγιεινόν Ισοζυγίου. Κ αί εγώ 

I πρώτος, έάν δεν υπάρχω καλήτερος στρατη
γός, θέλω λάβει τά  δπλα, καί θέλω τεθή  έπί 
κεφαλής τή ς  γ λ α ν έ λ λ α ς  καί τών διαφόρων 
έριούχων τών κατασκευαζομένων έκ τοϋ χ ρ υσ ο -  
μ ά λ λ ο υ  δ έρ α το ς  τώ ν προβάτων, καί θέλω  πο- 
λεμήσει τά  πανικά ύφάσματα (μ α ν τ α π ο λ ά μ ,  
τ σ ίτ ια ,  κ τ λ .) .  Κ αί εστα ι δ άγων οϋτος άγων εΰ- 

! τυχής, άπό τοϋ όποιου δεν δύναται νά λείψω ή 
j νίκη.

"Εν έν δ υ μ α  υ γ ιε ιν όν  δ έο ν  ν ά  ρνε πολύ  
έλ αφ ρόν , κ αχ άς  αγ ω γός τού  θερμ αντικού , κα ί 

I όσον τά  δ υ ν α τ ό ν  λευκόν  ή χ ρ ώ μ α το ς  άνοιχτού.

Τ ά  ύφάσματα δ ι’ ών καλύπτομεν έαυτούς, 
ύπερασπίζουσιν ημάς άπό τοϋ ψύχους όχι μόνον 
διότι οί ιστοί αυτών είνε κα τά  τό μάλλον ή ήτ- 
τον άγωγοί τοϋ θερμαντικού, άλλά  καί διότι 
διατηρούσε τόν άτμοσφαιρικόν άέρα έντός τών 
νημάτων καί τών τριχών αύτών. Έπιπροσθίτον- 

| τες  ένδυμα έπί ενδύματος, άποχωρίζαμεν έαυ- 
I τούς άπό τής άτμοσφαίρας διά πολλαπλασιαζο- 

μ.ένων στρωμάτων θερμ.ού άέρος. Διά τοϋτο με- 
I ταχειριζόμ,ενοι π λα τέα  ενδύματα, ύποφέρομεν ό- 
ι λιγότερον άπό τό ψύχος, άρκεΐ μ.όνον νά μή ήνε 

παρά πολύ ανοικτά περί τούς καρπούς καί τόν 
λαιμόν.

Έξερχόμενοι είς τό ψύχος άπό δωμ.ατίου Οερ- 
I μου, πρέπει νά περιβαλλώμεθκ ενδύματα θερ- 

μ.ότερα, καί νά ένδυώμ,εθα οϋτο;ς ώστε τά  στρώ
μ α τα  τοϋ άέρος τά  όποια φέρομεν έγκεκλεισμένα, 
μ ή  άφαιριϋσιν έκ τού ίδιου ήμών θερμαντικού.

γγ- Είνε άρίστη συνήθεια νά Οερμαινώμεθα παρά 
I τήν πυράν πριν ή  έξερχόμεθα κα τά  τάς ψυχράς 
| ήμέρας τού χειμώνος. Άφοϋ διεμείναμεν έπί τινα 
| καιρόν είς τόν εξωτερικόν άέρα, έάν συγκρίνωμεν 

τήν θερμοκρασίαν τοϋ άέρος ι/.εταξύ δύο στρω- 
I μάτων τών ένδυμ-άτων ¡/.ας, Οέλομεν παρατηρή- 
| βει, δτι αδτη γίνεται βαθμιαίως ψυχροτέρα, έφ’
I όσον μεταβαίνομεν άπό τών έσωτερικών πρός τά  
| εξωτερικά ένδύμ.ατά μα ς.

,·. Σάς είπον, δτι τό ύφασμα τών ένδυμ-άτων μας 
| δέον νά ήνε κακός άγωγός τού θερμαντικού, δ η - 
! λαδή δέον νά έχω όλίγην τάσιν είς τό νά με

ταφέρω είς τά  εξω  τό θερμαντικόν τοϋ σώμ-ατος,
I καί νά έχη άπ’ έναντίας τήν ιδιότητα  νά κρατή 
| τήν θερμ-ότητα ήν δέχεται· ήγουν έφ’ οσον τό 

ύφασμα θερμαίνεται, νά διατηρή τήν θερμότητα 
[ έπί μακρόν, κα ιν ά  δίδω ε’·ί την άφήν τήν συν- 

αίσθησιν τή ς θερμότητας.
| _ Τά καλύπτοντα ημάς ένδύματα πρέπει νά ήνε 

λίαν πορώδη, διά νά έπιτρέπωσι τήν άποχώρη- 
I σιν τών δερμικών άναθυμιάσεων, αί δποϊαι είνε 
|! πραγματικά διαχωρήμ.ατα τού ήμετέρου οργανι

σμού. Ό λ α  τά  καλούμενα ά δ ια π έ ρ α σ τ α  ύφά- 
: σματα καί δέρμ.ατα είνε λίαν έπιβλαβή είς τήν 
[ υγείαν, καί τόσον μάλλον έπιβλαβή οσον μ.εγα- 

_ λωσέρα είνε ή  επιφάνεια τού σιόματος τήν όποιαν 
καλύπτουσιν. Είνε τα ϋ τα  άληθείς έπιχρίσεις 

| τοϋ δέρματος ήμών.
Κ ά τω  τ ά  Μ ά κ ιν τος , τ ά  ά δ ιά β ρ ο χ α ,  τ ά  έ ζ  

, ελαστικού κόμμιος υ π ο δή μ α τα , τ ά  π α ν το ε ιδή  
α δ ια π έρ α σ τα .

Ά φ ετε  πάντα τα ϋτα  είς τούς ά μαξηλά τας,
I είς τούς ύπονομ.είς, είς ολους εκείνους οίτινες ένεκα 

τού έπαγγέλμ.ατός των εινε ύπόχρεοι νά ζώσιν 
ώς ιχθύες. Ε κ τ ό ς  τών περιστάσεων τούτων, καλά 
ένδύματα καί καλά ύποδήμ.ατα άρκούσι καί είς 
τους μάλλον άβροδιαίτους.

("Ε ^ ετα ι συνέχεια).

Ο ΑΖΩΡ

—  Μ ή πλησιάζεις πολύ είς τήν λίμνην, μικρά 
μου Μ αρκέλλα. "Ε λα  ά π ’ έδώ· ίδ έ , τά άνθη 
εινε πολύ ωραιότερα, είπεν ή  κυρία Χ ά γ ελ .

Τό ώρχΐον τριετές μικρόν, πρός δ άπευθύνοντο 
; «λόγοι ούτοι, ύπήκουσε πάραυτα καί έλθόν έξη- 
, *θλούθησε νά συλλέγω λευκάνθεμα κ α τά  τήν κ - 

κραν τοϋ δάσους.
Τό μικρόν ήσχολεΐτο είς τήν  έργασίαν ταύτην 

ί μ·έ σοβαρότητα, καί εκαμνε καλλίστην τών άν- 
ί θέων εκλογήν άπέρριπτεν άδυσωπήτως οσα δεν 

Τσαν εντελώς α κηλίδω τα .
1 Ή  κυρία Χ ά γελ  έκράτει είς τήν χεΐρκ μικρόν 

κάνισ τρον κομψότατου, έντός τοϋ όποιου ή Μαρ
κέλλα εοριπτε τ ά  άνθη τη ς . Ά λ λ ά  τό κάνιστρο·/

δέν έπληροδτο τα χέω ς, διότι ή μικρά έ'φερε τά  
άνθη άνά εν μέ χαράν, είςήν ή μ ήτη ρ  τη ς άπήντα 
διά μειδιάμ.ατος, θωπείας ή φιλήματος.

II μήτηρ καί τό  παιδίον ήκολούθουν δρόμον 

συνδέοντχ δύο χωρία, δ όποιος ήτο πάντοτε σχε
δόν έρημος. Πρός τ '  αριστερά εύρίσκετο ή  λίμνη, 
ής τό ύδωρ ήτο διαυγές καί ήρεμον, δεξιόθεν 
υπήρχε δάσος, καί είς τό βάθος ώσεί πλαίσιον 
τοϋ τοπείου υψηλοί λόφοι, άπό τών όποιων ήδύνατό 
τις νά δ'.ακρινή μακρόθεν τήν θάλασσαν καί ν’ 
ακούση τήν βοήν αυτής ασθενή έκ τή ς  άποστά- 
σεο>ς.

Ή  κυρία Χ ά γ ελ  έβάδιζε βραδέως κανονίζουσα 
τό βήμ.α αύτής πρός τάς ίδιοτρόπους λοξοδρο- 
μ.ίας τ ή ς  Ουγ·ατρός της. Ά π ό  καιρού είς καιρόν 
ε'ρριπτε τα χύ βλέμμα έπί τή ς  πέριξ φύσεως, άλλά 
πάραυτα έπανέφερε τούς οφθαλμούς έπί τού προσ
φιλούς μικρού, ούτινος ή θέα ήτο δ ι’ αυτήν γλυ- 
κυτέρα τή ς  χλοεράς θέας τού δάσους, τή ς  διαφα- 
νείας τών ύδάτων καί τοϋ κυανού δρίζοντος.

"Αν τό παιδίον ήτο έξαίσιον ΰπό τήν χαρίεσ- 
σαν αύτοϋ ένδυμασίαν, άφίνουσαν γυμ,νούς τούς 
λακκίσκους τών βραχιόνων καί τών μικρών αύτοϋ 

! γονάτων, καί ή  νέα μήτηρ ήτο έπίσης ώραιο- 
τ ά τ η . Ύ π ό  τήν λεπ τήν  καί άνοικτοϋ χρώματος 
έσθήτα αύτής διεφαίνετο εντελέστατος σχημ α τι
σμός σώματος. Ξανθή, έχουσα γλυκυτάτους 
κυανούς οφθαλμούς, λεπτήν ελληνικήν κατατομήν 
καί σκίαζομένη ύπό έαρινοϋ πίλου, ώμοίαζε μίαν 
τών θελκτικών ζωγραφιών τοϋ W a t le a u , ήν 
θεία πνοή έμψυχώσασα έξήγαγε τοϋ πλαισίου 
αύτής.

Αίφνης ή  κυρία Χ ά γελ  παρατηρεί ήμ.ικεκλι- 
μένον έπί τή ς  άκρας τού δάσους άνθρωπόν τινα, 
όν ή  κα μ π ή  τή ς  όδοϋ δέν τ ή  έπέτρεψε νά παρα- 
τηρήσ-ω ταχύτερου. Ιίλησίον αύτού ήτο έξηπλω - 
μένος κϋων στηρίζων τό ρύγχμς έπί τών ποδών 
αύτού.

’Εν τή  ώραία χώρα ήμών, τ ή  Γ α λ λ ία , ή χ ά 
ρις καί τά  θέλγητρα τή ς  γυναικός έξασκοϋσιν 
έπιοροήν προστατεύουσαν έπαρκώς τό άσθενές 
τούτο πλάσμα κα τά  τής κτηνωδίας τών χυδαιο- 
τέρων άνθρώπων, είσί δέ σπανιώτατοι οί άνίκα- 
νοι νά αίσθανθώσι τήν έπιρροήν ταύτην· άλλά 
πρός τούς τοιούτους οφείλει τ ις  ν’ άρνηθή τόν τ ί
τλον άνθρώπου· είνε κτήνη.

Ή  νέα γυνή έξηκολούθει τόν περίπατον αύτής 
άνευ δυσπιστίας.

Ό τα ν  έφθασεν είς τινων μόνον βημάτο/ν άπό- 
στασιν άπό τοϋ άνθρώπου καί τοϋ κυνός, άμ.φό- 
τεροι ήγέρθησαν. Είχον τοσούτω άποτρόπαιον 
θέαν, ώ στε ή μικρά Μ αρκέλλα κατέφυγεν έντρο
μος πλησίον τή ς μητρός της.

Ό  άνθρωπος είχε φυσιογνωμίαν βάναυσου καί 
κτηνώδη· πλησίον αύτού ούραγγοτάγκος θά έφαί- 
νετο ωραίος ώς δ Α π όλλω ν. Τ ά  ράκη αύτού καί
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τό ^όπαλον, τό όποΐον έκράτει εις χείρας ηυζανον 
τήν κακήν έντύπωσιν ήν παρήγε τό  πρόσωπον 
εκείνο. Ο κϋων κάτισχνος, όλιγόθριξ, ψωραλέος, 
έφχίνετο άξιος τοιούτου κυρίου!

—  ’Ε λέη σ ε μ ε, κυρία, είπεν ό άνήρ μ ετά  τό
νου, έξ ού έμάντευέ τις ότι άρνηοις θά ¿τύγχανε 
κακής υποδοχής.

—  Κύριε, άπεκρίθη ή κυρία Χ ά γ ελ , πολύ 
λυπούμαι, άλλά δέν εχω  μ.αζή μου χρήματα. 
Ζ ητήσατε το κτή μ α  τού κ. Χ ά γ ελ , ολοι τό γνω
ρίζουν . Θ ά έπιστρέψω εις αύτό μ ετά  ήμίσειαν 
οιραν, ό σύζυγός μ.ου δέ κα ί εγώ θά κάμωμεν 
ο ,τ ι  δυνατόν διά νά σάς φανώμεν ωφέλιμοι.

Ό  άνθρωπος εΐπεν έμπαικτικώς·
—  Δέν έ'χεις χρήματα ; Ν ά πηγαίνω ’στού 

κ. Χ ά γ ελ . “Ο χ ι! δέν θέλω νά μέ γνωρίσουν ’στόν
τόπο. Ό  Χ ά γ ε λ ;  Τόν γνωρίζω εγώ   Δεν είνε
ναυπηγός;

—  Είνε ό πενθερός μ.ου, είπεν ή  νέα γυνή, 
ήτις ήρχισε νά φοβήται

—  Έδούλεψα κοντά του, είνε τώρα πολύς 
καιρός. Μ ’ εδιωξεν έπειδή ενκλεψα εργαλεία άπό 
τούς συντρόφους μου. Ά π ό  τότε ¿γλίστρησα. 
Π ήγα  παντού, άκόμη καί στό κάτεργο, ¿δραπέ
τευσα όμως άπό αύτό. Κ α ί γιά  όλα αυτά φταίει 
ολίγο καί ό γέρο Χ ά γ ελ · έπρεπε νά μ.έ κρατά
σ η ! . . .  Τ ότε αύτό τό κουνούπι είνε έγγονάκιτου;

Τ Ι  μήτηρ ή δ η  πράγματι έφοβήθη, οϊ δ ’ ο
φθαλμοί της περιεπλανώντο πανταχού ώσεί όπως 
ζη τή σ η  προστασίαν, βοήθειαν.

—  Λοιπόν, δέν έ’χεις χ ρ ή μ α τα ; έπανέλαβεν 
ό άνθρωπος με ήθος απειλητικόν.

—— Ό χ ι ,  έψέλλισεν ή  κυρία Χ ά γ ελ , ά λλ’ ιδού, 
λάβε τά  δακτυλίδιά μου, καί άφησέ με, παρα
καλώ , ν’ αναχωρήσω.

—  Γιά  νά μέ τσακώσουν ’σάν θελήσω νά τά 
πουλήσω. Ό χ ι  αύτά . Θ έλω  χρήματα.

—  Δέν έχ ω , έπανέλαβεν ή  μήτηρ ίκετευ τι- 
κώς.

—  Κ αλά, κα λά , έγόγγυσεν ό άνθρωπος.

Ή  γυνή έλεγεν αλήθειαν. Εκείνος ήτο βέ
βαιος περί τούτου. Τ Ι  δυστυχής εύρισκομένη εις 
τήν έζουσίαν του, εις τό άπόκεντρον έκεΐνο μέ
ρος, δέν θά ¿τόλμα ούτε νά τόν ά πατήση ούτε 
νά τόν έρεθίση. Ό  άνθρωπος ¿ποίησε δύο ή  τρία 
βήμα τα  όπως άπομακρυνθή.

Ά λ λ ά  τί συνέβη έν τώ  έγκεφάλω τού ληστού; 
Τόν κα τέστησε μανιώδη ή ιδέα  ότι δέν ήδύνα- 
το νά φορολογήση γυναίκα πλουσίαν; Έσκέφθη 
οτι ήδύνατο έντός μιας στιγμής νά καταστήση 
τήν  ώραίαν ¿κείνην καί νέαν γυναίκα, τήν άγα- 
πώσαν εκείνην καί άγαπωμένην σύζυγον, τήν  
περιχαρή καί θριαμ.βεύουσαν ¿κείνην μ.ητέρα, ά -  
Ολιεστέραν αύτού, όντος άποτροπαίου, σύροντος 
τήν αθλιότητα αύτού, καί κρυπτομένου άπό τών 
χωροφυλάκιον; Ή θέλησε νά έκδικηθή τόν άρ-

χαΐον κύριόν του, διότι τόν έδίωξεν άπό τό ναυ
πηγείο·/ του έπειδή είχε κλέψ ει; Ένόμισεν ότι 
ικανοποιεί τήν  δήθεν νόμιμον έκδίκησιν τών ¿. 
μαθών, οκνηρών, μεθύσο)·/ καί διεφθαρμ.ένων κα τ’ 
¿κείνων, ο'ίτινες διά τής έργασίας, τής νοημ.οσύ. 
νης καί τή ς δραστηριότητας έγένοντο εύτυχεϊς ;

Θηριώδης ¿"κφρασις άπεικονίσθη έπί τής χυ
δαίας αύτού φυσιογνωμίας. "Ωρμ,ησεν έπί τών 
θυμάτων του, τά  δποϊα ήρχιζον νά καθησυχά
ζουν, καί άποσπών παρά τής μητρός αύτής τήν 
άθώαν Μαρκέλλαν, τήν έρριψεν έντός τής λίμνης

—  Ν ά ! ανέκραζε, θά πής 'στόν γέρο Χ άγελ 
πώς άπάντησες τον Μανιγού.

Ή  μήτηρ έξέβαλε σπαρακτικήν κραυγήν.

"Ωρμησεν εξαγριωμένη καί μέ βραχίονας τε
ταμένους εις τό βάραθοον, τό όποιον έκλείσθη έπί 
τού θυγατρίου αύτής.

Ο άθλιος τήν ήρπασεν άπό τής χειρός.

—  Δέν αξίζει τόν κόπο, είπε διά τής βραχνώ- 
δους αύτού φωνής, γνωρίζω τό μ.έρος. “Ε χ ε ι οχτώ 
ποδάρια νερό. Θά πνιγής καί σύ, μικρούλά μου. 
Μήν τό κάμης αύτό. Πρέπει νά πας καί νά πής 
τό πράγμα 'στό γέρο.

Ή  δυστυχής μ-ήτηρ παρακωλυθεΐσα έν τή 
έφορμήσει αύτής ύπό τής περισφίγξεως ταύτης, 
ήτις ¿πλήγωνε τήν λεπτήν αύτής χεϊοα, έγονυ- 
πέτησεν άπευθύνουσα πρός τόν Θεόν άπηλπισμέ- 
νην κραυγήν:

—  Θ εέ μου ! λυπήσου με !
Έ ν  τούτοις ήτοιμ.άζετο ν' έγερθή καί νά πα- 

λαίση, α υτή , τό αδύνατον πλάσμα κα τά  τού 
Ισχυρού ¿κείνου κτήνους τού παρακωλύοντος αύτην 
νά σώση τό τέκνον τη ς ή ν' άποθάνη μ ετ ' αύτού, 
όταν αίφνης ήσθάνθη ότι ά π ηλλά γη  τού βαναύ- 
σου Μανιγού.

—  Ά ζώ ρ , έδώ Ά ζώ ρ ΐ ¿κραύγαζε φρικαλέος 
βλάσφημων.

Ό  κύων, άν καί άποτρόπαιος τήν μορφήν, ώς 
καί ό κύριός του, διετήρησεν ούχ ήττον τό ένστι
κτον αύτού ώς γενναίου καί καλού ζώου.

Ίδ ώ ν  τό παιδίον βυθισθέν έντός τού ΰδατος 
ιύρμησεν, έβυθίσθη όπισθεν αύτού καί έσυρεν έκτος 
τή ς  λίμνης τό μικρόν, σύρων αύτό άπό τών εν
δυμάτων του.

Πρός τήν θέαν ταύτην ή  μήτηρ. έξέβαλε χαρ- 
μόσυνον κραυγήν. ΙΙαρηκολούθει άγωνιωδώς τάς 
κινήσεις τού ζώου καί έπλησίκσεν όπως παραλά- 
βη τό θυγάτριόν της.

Ό  Μανιγού δέν ¿τόλμησε νά κωλύση τόν κύνα 
όπως καταθέση τό φορτίον αύτού εις τάς άγκά- 
λας τής μητρός του. Α ΰτη, μέ βλέμμα άγριον 
έπετήοει τόν ληστήν, όπισθοχωρήσχντχ ένώπιον 
πάλης, ώς έκ τής όποιας θά επιπτον καί οί δύο 
έντός τής λίμνης· ή  πάλη άλλως ήτο άνωφελη; 
διότι δύο άνδρες, άκούσαντες έκ τού άπέναντι μέ
ρους τή ς λίμνης τάς κραυγάς ¿πήδησαν έντός
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μιάς λέμ.βου καί έσπευδον πρός βοήθειαν τή ς κυ- ί 
ρίας Χάγελ.

—  Βρομόσκυλο! ¿κραύγασε μηκώμενος ό Μ χ- 
¡νιγού, καταφέρων ισχυρόν ραβδοκάπημα κατά 
τού σωτήρος τής μικράς Μ αρκέλλας.
' - Ό  κύων ώλόλυξεν έκ πόνου καί ώπισθοχώ- 

;ρησε κα τά  τινα β ή μ α τα , είτα έλθών ώσφραίνετο 
τό πρόσωπο·/ τού παιδιού, τό οποίον ή μήτηρ, γονυ-  ̂
πετής έπί τών χόρτων κα τησπά ζετο καί κα τε- 
Οώπευεν.
• Τ Ι μικρά Μ αρκέλλα έμεινε ρ.όνον δευτερόλεπτά ι 

1 τινα ύπό τό ΰδωρ. Μόλις είχε λιποθυμήσει, κ α τ ’ ! 
εκείνην δέ τήν στιγμήν ήνέωξε τούς όφθαλμ,ούς.

—  Ζή, άνεκραξεν ή  κυρία Χ ά γ ε λ , Θεέ μ.ου, 
σ’ εύχαριστώ ! Ζή.

Καί ή νέα μήτηρ βλέπουσα πλησίον της τόν 
κύνα, ε“λαβεν έντός τών χειρών αύτής τήν κεφα
λήν τού γενναίου ζώου, τού ψωραλέου έκείνου ζώου, 
τό όποΐον έξελθόν τού όδατος ήτο πολυ δυσειδέ- 
στερον ή  πρότερον, ¿στήριξε·/ έπ ’ αύτής τά  δρο
σερά χείλη τη ς , καί τού ε"δωκε φίλημ.α περιπα- 
Οέστερον έκείνου, τό όποιον μ.ία γυνή δύναται νά 
δώση έπί τού στόματος τού άνδρός, τόν όποΐον ά γα- 
πα έμμανώς. Ε ίτα  στραφείσα πρός τόν Μανιγού:

—  Ζή ! Ζή τό παιδί μ.ου! ανέκραξε. Ά φ η σ έ 
μου τόν σκύλο·/ σου, άφησε μού το·/. Σού τον 
πληρόνω πεντακόσια φράγκα, χίλια φράγκα, δύο 
χιλιάδας φράγκα· σέ παρακαλώ, άφησέ μ.ου τόν 
σκύλον σου.

Ά λ λ ’ ή λέμβος ¿πλησίαζε·/. Ό  Μανιγού ε'.σε- 
! χώοησεν έντός τού δάσους, προσκαλών διά συ- 

ριγμού τόν κύνα του.
—  Μείνε μαζή μου, καλόν μου ζώον, είπεν 

ή κυρία Χ ά γ ελ , θέλουσα νά κρατήση τον κύνα.
Ά λ λ ' ¿κείνος ύλάκτισεν, άντέστη, ήθέλησε νά 

δαγκάση, ¿κείνη δέ τόν άφήκεν.
Εύγενές ζώ ον! Ε ίχε κύριον, ό όποιος μ.όλις τό 

ετρεφεν, ό όποιος τό έκτύπα , ό όποιος είχε πρός 
αύτό μ.όνον τήν στοργήν, τήν όποιαν έχει τις εις 
εν πράγμα, ά λ λ ’ ήτο κύριός του· καθήκον είχε 
νά τόν άκολουθήση. 'Α ληθώ ς, μόνον οί κύνες 
αγαπώσι τοιουτοτρόπως!

Ούχ ήττον ύπήρξεν ευτυχής καί άκων. Κ α τ ’ 
αϊτησιν τού κ . Χ ά γ ελ  οί χωροφύλακες κα τα διώ - 
ζαντες τόν Μανιγού συνέλαβον αυτόν, ό δέ κύων 
έδόθη πρός τούς συζύγους κ α τ’ αϊτησιν αύτών. 
Μετά τινα χρόνον ώς έκ τών περιποιήσεων ούδείς 
θά ύπέθετεν οτι ό βλέμμ.α ε"χων ζωηρόν καί δέρ
μα στιλπνόν, ωραίος κύων, ό περιφερόμ.ενος εις ! 

*'την  οικίαν τού κ. Χ ά γ ελ , ή το  δ σύντροφος τού | 
Μανιγού. Τ ά  πρώτα φ αγητά, τά  όποία τ ώ  έδό- I 
θήταν παρά τών νέων κυρίων του, θά τώ  έφάνη- | 

_ σαν απροσδόκητα, άλλά τα χέω ς έξοικειούταί τ ι ; 
μέ τά  καλά ποάγμ.ατα. Ό λ α  τά  μέλη τή ς  οί- 
ΧΟγενείας ήγάπησχν καί ¿περιποιούντο τόν καλόν 
*ύνχ, άλλά καί ούτος ήγά πα  πάντας.

Έ ν  τούτοι;, τις οίδεν άν τό γενναΐον ζώον έν 
τώ  μέσω τού πλούτου του έλήσμ.όνησέ ποτε τον 
Μανιγού ;

Ο .  η ΐ ΐ ι ο ι ι ΐ ο ΐ .

Μ Α Κ ΡΟ ΒΙΟ ΤΙΙΣ

Έ ν  τώ  έπιστημονικώ περιοδικώ « ή Φ ύσις» 
έδημοσιεύθη ή είκών γυναικός ύπερεκατοντούτι- 
δος, ζώ σης έ-·/ τινι χωρίω τή ς  Γ α λ λ ία ς. Γεννη- 
θεϊσα τήν 16 Μαρτίου 1 7 6 1 ,  κ α θ 'ά  μαρτυρεί 
ή σωζομένη πράξις τού βαπτίσματος αύτής, φέ
ρει ηλικίαν 1 2 4  ¿τών. Πολυάριθμοι περιηγηταί 
καί τα ξειδ ιώ τα ι, διαβαίνοντες άπό τού χωρίου 

! τη ς , σπεύδουσι νά έπισκεφθώσι τήν πρεσβύτιδα,
■ ήτες παρά τό βαθύ γήρά; τη ς , άπολαύει έτι 
ί εξαιρετικής όράσεως, καί δύναται νά ράπτη άνευ 

χρήσεως όμματοϋαλίων. Μέχρι τού 1 8 8 2  κα τε- 
σκεύαζε π λεκτά ς πρός κατασκευήν άχυρίνων 
πίλων, μεθ’ ο παρήτησε την έργασίαν έπ ί τώ  
λόγω ότι τά  νέα άχυρα, άτινα τ ή  έπρομήθευον, 
δέν ήσαν έπίσης λεπ τά  ώς τά  άλλοτε ύ π 'α ύ τή ς 
μ,εταχειριζόμ.ενα.

Τοια.ύτη δ ' έξηκριβώθη ή δίαιτα  τής ύπερε- 
κατοντούτιδος: Τρώγει δίς τής ήμ.έρας έλαφρώς,

] τήν ένδεκάτην τής πρωίας καί εις τάς τέσσαρας 
ή πέντε τής έσπέρας. Έ κα σ τον  φαγητό·/ συνί- 
σ τα τα ι πάντοτε σχεδόν έκ ζωμ.ού όσπρίο/ν, πρό 
πάντων δ έ γεωμήλων, καί άρτου. Μ ετά τό  φ α - 
γητόν πίνει ¿νίοτε ποτήριον οίνου, άλλά συνηθέ- 

| στερον μικρόν ποτήριον οινοπνεύματος. Ούδέποτε 
I τριόγει κρέας. Έ ν  καιρώ χειμώνος ¿γείρεται καί 

κατακλίνεται σχεδόν άμα τή  άνατολή καί δύσει 
; τού ήλιου, ά λλά  τό θέρος κοιμάται όλιγώτερον.
| Μέχρι τής ήμ.έρας, κα θ ’ ήν τό δημ.Οτικόν συμ- 
I βούλιον τής πατρίδος τ η ;  ώρισε δι’ αύτήν χ ρ η - 

ματικόν βοήθημα, πρό ό λίγων μ.όλις ¿τών, έξήρ- 
κει εις πάσαν οικιακήν έργασίαν της, μόνη δ ’ έ- 
προμηθεύετο τό ύδωρ καί τήν τροφήν τ η ς . Τ Ι 

ί άκοή τ η ;  είνε όλιγώτερον άκμαία τή ς  όράσεώς 
ί της, ά λλ ' άρκεΐ τις νά ύψώση τήν φωνήν, όπως 
I άκούση έντελώς. Αί πλεΐσται τών άπαντήσεών 
1 τη ς είνε άρκούντως νουνεχείς, έκτός όταν ένο- 

χ λ ή τα ι ύπό πολλών ερωτήσεων. Ή  μνήμη είνε 
| άσθενεστερα τών άλλων δυνάμεών της, καθ’ ότι 

δέν ενθυμείται πλέο/ ούτε τόν τόπον τ ή ; γεννή- 
σεώς της, οϋτε τού; γονείς, ούτε σχεδόν τόν σύ
ζυγόν της, όστις άναμφιβόλω; άπέθχνε πρό πολ- 
λού χρόνου, διότι οί γέροντες τού τόπου ήκουσαν 
νά όμιλώσι περί αύτού, άλλά  δέν τόν ¿γνώρισαν. 

* *
•

Έ π ί  τή  άνωτέρω ευκαιρία άναγραφομεν ιστο
ρικά τινα παραδείγματα έκτακτου μ.ακροβιό- 

, τητος.
| Τ ώ  1 6 3 5  έτελεύτησεν έν Α γ γ λ ία  γεωργός τ ι ;



m Ε Σ Τ Ι  A .

εν ηλικία 1 5 2  ¿ιώ ν. Έ τά φ η  ί ’ έν Ούεστμίνστερ 
¡κεταξύ όμοτί[κων καί μεγάλων άντρων. Ή  τε 
λετή  τή ς  πλύσεως τών πο5ών ύπό του αύτοκρά- 
τορος καί τή ς αύτοκρχτείρας τή ς  Αυστρίας, ή  κατά 
τα  είθισμένα τελεοθείσα έν Βιέννη τη  2 9  Μαρ
τίου 1 7 1 4 ,  ε’γενετο εις 3 8  γέροντας άριθμούντας 
ύαού 3 ,0 9 5  έ τη . Τον Δεκέμβριον του 1 7 6 4  ά πέ- 
Θανεν έν Ιρλανδία ό P a t r i c e  O ’N e il 1 2 0  έτών. 
Έ σ χ εν  επτά  συζύγους, Ιξώ ν  την τελευταίαν ένυμ- 
φεύθη έν ηλικία  1 1 0  έτών. Ό  τοσοϋτον ά π λη-

— .  » \ t  Τ  » ι  >
στος του γαμ,ου ανηρ ουτος ειχεν υπηρετήσει εις 
■ΐιάφορα στρατιω τικά σώ μ ατα  μέχρι του 1 7 4 0 .  
Ή  ό'ίαιτα αύτοϋ ϋπήρςεν απλή · μόνον ζύθον ε“πι- 
νεν, έτρέφετο πάντοτε S ix  φυτών, ούίέποτε S' 
ε"φαγε κρέας. Ή γείρετο καί έκοιμάτο με την ανα
τολήν καί ¿'ύσιν τού ήλιου, ούίέποτε S' εμεινεν 
άνευ άσ/ολίας τινός. Τ ήν  2 3  Οκτωβρίου 1 7 8 9  
έν Ιίαρισίοις ή Ε θνική Συνέλευσις έ ίέζα το  έν πλή- 
ρει συνεδριάσει τήν επίσκεψιν γέροντος 1 2 0  έτών, 
όστις ήργετονα εύγαριστήση τα ύτην έπί τ ή  άπο 
τή ς δουλείας απ αλλαγή τή ς  πατρίδος του. Γ ε -  
νομένης δεκτής τή ς  προτάσεως πληρεξουσίου τί
νος, δπως ή Συνέλευσις « έν όνόματι τού σεβα
σμού, τον όποιον πάντοτε έπέσπασε το γήρας έ- 
γερθή άμα τή  είσόδω τού γέροντος », είσάγεται 
ούτος, ένφ οί πληρεξούσιοι έπευφημ.ούσιν όρθιοι, 
οδηγείται εις τιμητικήν θεσιν απέναντι τού προε
δρείου, καί ή Συνέλευσις ψηφίζει υπέρ αυτού σύν
ταξιν. Τ φ  1 7 6 8  γεωπόνος τις άπέθανεν έν ηλι
κία 1 1 5  έτών, φέρων μεθ' εαυτού εις τον τάφον 
άπαντας τούς όδόντας του. Έ ν  ήλικία δέ 1 5 8  
έτών άπέθανεν δ [Ιριού, τω  1 8 3 8 ,  θεωρούμενος 
ώς δ πρύτανις τών έν Γα λλία  μακροβίων κα τά  
τ ε  τούς αρχαίους καί νεωτέρους χρόνους. Έ π ινε 
μόνον υδωρ καί Ιζ η  λιτότα τα .

κ·
_   — -----------------

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ
Ώ ς  γνωστόν, δύο συστήματα σιδηροδρόμων ύπαρ

χου-: προς λειτουργίαν έντός τών μεγάλων πόλεων, 
οί εναέριοι καί οί υπόγειο: σιδηρόδρομοι. Έ ν  τή Νέα 
Τόρκη εφαρμόζεται το πρώτον σύστημα και εν Λσν- 
δίνω τδ δεύτερον. Έ ν  Παρισίοι; σκέψεως γενομένης 
άπο έτών περί τοϋ καταλληλοτέρου διά τήν πόλιν 
συστήματος, ή πλάστιγς έφαινετο κλίνουσα προς τούς 
υπογείους σιδηροδρόμους, οίτινες όμως παρέσχον α
φορμήν εις πολυαρίθμους επικρίσεις. Ai σπουδαιότε
ρα-. τούτων συνοψίζονται εις τ'ο επικίνδυνον τής επι
χειρήσει.); ύπό τε τήν έποψιν τών εργασιών καί της 
δημοσίου άοοαλείας. Έ ν  Παρισίοις αί οίκίαι εινε πολύ 
υψηλότερα-, τών έν Λονδίνω, καί δύναταί τις να φαν- 
ταοθή τήν ένόχλησιν, τήν όποιαν θέλει παρέχει εις 
αύτάς ή διάόαοις υπογείου σιδηροδρόμου καί τον | 
κλονισμόν τον δποϊον θά ύφίσταντ«ι έκ τής δονή- ; 
σε«»;, τήν οποίαν προξενεί έν ΓΙαρ-.σίοις μέχρι καί 
τών υψηλότερων οροφών ή διάβασις βαρείας άμάξης. 1 
'Έτερος κίνδυνος είνε ό έκ τής πλημμύρας, είτε αύτη 
προέρχεται έκ τών υπογείων ύδάτων, άτ-.να υπάρχου- I

σιν ύπό πάσας τάς οικίας τάς έπί τής δεξιάς σχθης 
τοϋ Σηκουάνα, είτε έκ τής ύψώσεως τών ύδάτων του 
Σηκουάνα, άτινα κατακλύζουσιν έπί τής άριστερας 
ϊχθης έκαστον χειμώνα τά υπόγεια τών οικιών.

Η επιτυχία καί άνάπτυςις τών μητροπολιτικών 
σιδηροδρόμων του Λονδίνου οφείλεται προ πάντων 
εις τήν άπέραντον έκτασιν τής πόλεως, καί εις τάς 
μεμακρυσμένας αποστάσεις τών σημείων, άτινα έπι- 
κοινωνουσι δια τών σιδηροδρόμων αύτών, εις τάς έ
ξεις τών κατοίκων, διαμενόντων μακράν τοϋ κέντρου 
τών έργασιών των, τέλος εις τήν φύσιν τοϋ κλίμα
τος, έξ ού ό κάτοικος τοϋ Λονδίνου εύρίσκεται αεί
ποτε έν μέσω ατμών, καπνών καί σκότους, δίχως νά 
παραπονήται, καί δίχως νά ποθή πολύ τάς ζοοεράς 
καί ύγράς οδούς τής πόλεώςτου.

Δεν έχει ομως ούτως έν Παρ-.σίοις. ’Ιδίως οσον 
αφορά τήν επιφάνειαν καί τον πληθυσμόν, οί έπό- 
μενοι αριθμοί παρέχουσιν ιδέαν τής διαφορά; μεταξύ 
τών δυο μητροπόλεων. Τό Λονδϊν.ον κατέχει έπιφά- 
νειαν 3 5 0  τετραγωνικών χιλιομέτρων, καί 3 ,2 4 3 ,0 0 0  
κατοίκων, ήτοι 9 ,2 6 3  κατοίκους δι’ έίκαστον χιλιό
μετρου. Οί Παρίσιοι οέ εκτείνονται έπί έπιφανείας 
8 0  τετραγωνικών χιλιομέτρων, καί περιλαμόάνουσι 
πληθυσμόν 2 ,1 5 6 ,0 0 0  κατοίκων, ήτοι 2 7 ,0 0 0  δΓ έ
καστον χιλιόμετρου.

ΙΙρό μακροΰ χαιροΰ πρσσπάθειαι καταβάλλονται 
ύπό Αμερικανών εφευρετών, όπως γείνη χρήσις τών 
εκρηκτικών ύλών, ofov δυναμίτιδος, νιτρογλυκερίνης, 
πρός πλήρωσιν τών πολεμικών βλημάτων Πρός τό 
τέλος τοϋ παρελθόντος Μαρτίου ένδ-.αφέροντα πειρά
ματα πρός τ-.ΰτο έγένοντο έν τοΤς περιχώροις τής Βα- 
σιγκτώνος. Έ κ  τών πειραμάτων τούτων άπεοείχθη 
οτι διά τής χρήσεως όβουζίων, πεπληρωμένων νιτρο
γλυκερίνης επιτυγχάνεται διά τηλεβόλων μικράς δια
μέτρου τό αυτό άποτέλεσμα, όπερ μέχρι τοΰδε δεν 
ήδύ/ατο νά κατορθωθή ή διά μεγίστων κανονιών. Έ ν  
Γαλλία πρώτος ό επιφανής επιστήμων Berthelot έ -  
πρότεινε τήν εισαγωγήν τής νιτρογλυκερίνης έν τή 
κατασκευή τών όλμων, δύο δέ μόνον δυσκολίαι, ή 
ανάγκη έπακριβοϋς κατασκευής τής κινδυνώδους ταύ- 
της οϋσίας καί ή μέχρις ώρισμένου χρόνου έξασφά- 
λισις άπό τής έκρήςεως, ε-.χον σταματήσει τάς πε
ραιτέρω προσπάθειας. Ά λ λ α  μετά τά έν ’Αμερική 
πειράματα αί δυσχέρεια α’ τα: λύονται.

Κατά τά έν λόγω πειράματα έν Βασ-.γκτώνι τά 
ρ.πτόμενα όβούζια έδόνουν τοσοϋτον τόν άέρα, ώστε 
έθραύθησαν αί ύαλοι τών παραθύρων πολλών οικιών, 
ώκοδομημένων ύπερ τά 5 0 0  μέτρα έκεϊύεν τοϋ τόπου 
τής σκοποβολής.

’Α ν α κ ρ ι τ ή ς .  —  Πόσο είνε μακρυά τό κρασο
πουλειό άπό τήν κατοικίαν σου ; ΙΙόσην ώρα κάνεις άπ' 
έκεΤ εως τό σπίτι του ;

Μ ά ρ τ  υ ς. —  Κατά τήν περίστασι, κύριε άνακρι- 
τά. "Οταν πηγαίνω, πηγαίνω γρήγορα, οταν γυρίζω, 
τόν ί’διο δρόμο τόν κάνω. . . .  ολίγο αργότερα.

Ανευλαβής σκέψις περί γυναικών φιλοσόφου μι- 
σογύνου:

Αί συναναστροφαι τών κυριών είνε συνήθως μέρη, 
ένθα αί κορώναι διηγούνται εί; τάς καρακάξας πόσον 
μαύροι εινε οί κόρακες.

Έ ν  ’λθήναις ίχ  τοϋ τυπογραφείου Άνδρέου Κορόμηλα 1885 —  Β ',  1019


